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บทคดัยอ่ 

บทความนี้มวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษาขอ้ผดิทีพ่บในงานเขยีนภาษาญีปุ่่ นของ
ผูเ้รยีนชาวไทยทีเ่พิง่จบชัน้ตน้ว่าเป็นขอ้ผดิประเภทใดรวมทัง้ศกึษาสาเหตุ
ของขอ้ผดิ และเสนอแนะแนวทางการสอนที่ช่วยสนับสนุนให้นักศกึษา
สามารถเขยีนไดอ้ย่างถูกตอ้งมากขึน้ ขอ้มลูทีน่ ามาใชใ้นการวจิยัเป็นขอ้ผดิ
ทีร่วบรวมจากเรยีงความ จ านวน 161 ฉบบั ของนักศกึษา 21 คน ทีล่งทะเบยีน
วชิาการเขยีนภาษาญีปุ่่ นเบือ้งตน้ ปีการศกึษา 2561 ผลการศกึษาพบขอ้ผดิ
ทัง้หมด 1,029 แห่ง แบ่งเป็นขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์ มมีากทีสุ่ด 712 แห่ง 
(รอ้ยละ 69.19) รองลงมา คอื ขอ้ผดิดา้นค าและส านวน 264 แห่ง (รอ้ยละ 
25.66) และขอ้ผดิดา้นความเหมาะสมในการใชภ้าษา 53 แห่ง (รอ้ยละ 5.15) 
จากการวเิคราะห์สาเหตุที่ท าให้เกดิขอ้ผดิพบว่าการถ่ายโอนเชงิลบจาก
ภาษาไทยส่งผลต่อขอ้ผดิดา้นค าและส านวนมากทีสุ่ด ในขณะที่ขอ้ผดิดา้น
ไวยากรณ์โดยส่วนใหญ่เกดิจากกลยุทธ์ต่าง  ๆ ที่นักศกึษาน ามาใช้ เช่น 
การสรุปเกนิการ การจ าเป็นชุด และขอ้ผดิดา้นความเหมาะสมในการใชภ้าษา
เกดิจากความไมคุ่น้เคยและไมร่ะมดัระวงัของนกัศกึษา  
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Abstract 

The objectives of this paper are to study the errors found in essays 
written in Japanese by Thai students finishing the beginner level, to 
investigate the types and causes of the errors, and to suggest teaching 
approaches that can help students to write more correctly. The data 
used in this study were gathered from 161 essays by 21 students 
who enrolled in the fundamental Japanese writing course for the 
academic year 2018. This study found 1,029 errors, the greatest 
number of which were grammatical errors at 712 (69.19%), followed 
by word and expression errors at 264 (25.66%) and misuse of language 
register at 53 (5.15%). From the analysis of causes of errors, it was 
found that negative transfer from Thai language was the most likely 
source of word and expression errors, while most grammatical errors 
could result from the various strategies used by the students, such 
as overgeneralization and memorization of expressions as a unit. 
Misuse of language register errors, on its part, may be caused by 
the students' unfamiliarity with the language and carelessness.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

 

  



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 21, 2 (JULY - DECEMBER 2021) 

3 
 

1. บทน า  

ในการเรยีนภาษาต่างประเทศ ส าหรบัผูเ้รยีนซึง่ยงัมคีวามรูภ้าษาต่างประเทศไม่สงูนัก 
ทกัษะการเขยีนนบัไดว้่าเป็นทกัษะทีย่ากทกัษะหนึ่ง แมว้่าการเขยีนจะเป็นทกัษะการส่งออกขอ้มูล
ภาษา (output) เช่นเดยีวกบัการพูด แต่เนื่องจากไม่มคีู่สนทนาคอยส่งปฏกิริยิาตอบกลบัใน
ทนัททีนัใดจงึแตกต่างจากการพดู ในการเขยีนงาน ผูเ้ขยีนจงึต้องพยายามเรยีบเรยีงความคดิ 
เลอืกใชค้ าศพัท ์ไวยากรณ์ ฯลฯ อย่างถูกตอ้ง เพื่อป้องกนัใหเ้กดิขอ้ผดิน้อยทีส่ดุ  

ในการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่ น Shirakawa (2007) พดูถงึความส าคญัของขอ้ผดิไวว้่า
การวเิคราะหข์อ้ผดิจะช่วยใหผู้ส้อนรูว้่าผูเ้รยีนเขา้ใจหวัขอ้นัน้  ๆ หรอืไม่ อย่างไร การวเิคราะห์
ขอ้ผดิจงึเป็นสิง่ที่ผู้สอนควรท าเพื่อพฒันาผู้เรยีนให้สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่ นได้ใกล้เคยีงกบั
เจา้ของภาษามากทีส่ดุ ในการสอนวชิาการเขยีนภาษาญีปุ่่ นทีผ่่านมา พบขอ้ผดิจากเรยีงความ
ของนกัศกึษาเป็นจ านวนมาก แต่ผูว้จิยัยงัไม่เคยรวบรวมและน ามาวเิคราะหว์่าผดิดา้นใด และ
อย่างไร หากไม่มกีารวเิคราะห์ขอ้ผดิ กไ็ม่อาจทราบได้ว่านักศกึษามจีุดอ่อนในเรื่องใดบ้าง  
ดงันัน้การน าขอ้ผดิจากผลงานการเขยีนของนกัศกึษามาวเิคราะห ์จะช่วยใหส้ามารถจดัการเรยีน
การสอนวชิาการเขยีนภาษาญีปุ่่ นเบือ้งตน้ไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพมากขึน้ และช่วยสนับสนุนให้
นกัศกึษาสามารถเขยีนงานไดถู้กตอ้งมากขึน้ดว้ย  
 
2. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง  

แมว้่าในปัจจุบนังานวจิยัทีมุ่่งเน้นดา้นการวเิคราะหข์อ้ผดิจะไดร้บัความสนใจน้อยลง 
แต่การวเิคราะหข์อ้ผดิกย็งัมคีวามจ าเป็นส าหรบัการเรยีนการสอนเนื่องจากขอ้ผดิช่วยสะทอ้น
ปัญหาบางอย่างทีเ่กดิจากการเรยีนการสอนและเป็นขอ้มลูส าหรบัการปรบัปรุงการเรยีนการสอน
ให้มปีระสทิธภิาพมากขึน้ ผู้วจิยัพบงานวจิยัซึ่งศกึษาและวเิคราะห์ขอ้ผดิที่พบในงานเขยีน
ภาษาญีปุ่่ นโดยไม่ไดเ้จาะจงหวัขอ้ใดหวัขอ้หนึ่งเพื่อดวู่าผูเ้รยีนมจีุดอ่อนเรื่องใดบา้ง และผูส้อน
จะสามารถช่วยส่งเสรมิหรอืพฒันาทกัษะการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีนไดอ้ย่างไร ตวัอย่าง
งานวจิยัดงัเช่น 

Harasawa (2012) วเิคราะหข์อ้ผดิจากเรยีงความเพื่อหาแนวทางในการปรบัปรุงการสอน
การเขยีนเรยีงความใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ ขอ้มูลทีน่ ามาวเิคราะหค์อืเรยีงความหวัขอ้เรื่อง 
“มหาวทิยาลยัชซิูโอกะ” และ “ความใฝ่ฝันของฉัน” จ านวน 33 หน้า ความยาวประมาณ 300-600 
ตวัอกัษรต่อหนึ่งหน้า เขยีนโดยผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นชัน้ต้นตอนปลายและชัน้กลางตอนต้น  
ความสามารถภาษาญี่ปุ่ นระดบั N4-N3 รวม 15 คน จากประเทศเยอรมนั 3 คน จนี 2 คน 
อนิโดนีเซยี 2 คน อเมรกิา 2 คน เกาหล ีอยีปิต ์แคนาดา รสัเซยี ฮงัการ ีฝรัง่เศส ประเทศละ 1 คน 
ขอ้ผดิทีพ่บมทีัง้หมด 290 แห่ง ไดแ้ก่ 1) โครงสรา้งประโยคความเดยีว ได้แก่ ค าช่วยต่าง  ๆ  
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89 แห่ง (รอ้ยละ 30) 2) โครงสรา้งประโยคความซอ้น เช่น อนุพากยค์ านาม อนุพากยว์เิศษณ์ 
84 แห่ง (รอ้ยละ 29) 3) ค าศพัทส์ านวน เช่น ส านวนแสดงเวลา 63 แห่ง (รอ้ยละ 22) 4) รูปของ
ภาคแสดง เช่น วาจก กาล การณ์ลกัษณะ การผนัหรอืการใชค้ ากรยิาช่วย 54 แห่ง (รอ้ยละ 19) 
Harasawa สรุปว่าขอ้ผดิที่พบมากกว่าครึ่งหนึ่งเป็นขอ้ผดิที่เกี่ยวเนื่องกบัโครงสร้างประโยค  
ในภาษาญีปุ่่ น ซึง่ทีผ่่านมาในการสอนการเขยีนจะเน้นสอนเรื่องการใชค้ าศพัทส์ านวนมากกว่า 
และอาจเพราะผูเ้รยีนยงัอยู่ในระดบัชัน้ต้นตอนปลายและชัน้กลางตอนต้น ท าให้ยงัขาดความ
แม่นย าเกีย่วกบัโครงสรา้งประโยค จากผลการวจิยัท าใหเ้กดิความตระหนกัว่าในการสอนการเขยีน
เรยีงความ การเน้นย ้าเรื่องความรูเ้กีย่วกบัโครงสรา้งประโยคกเ็ป็นสิง่ส าคญัเช่นเดยีวกบัค าศพัท์
ส านวน 

Murata (2018) มเีป้าหมายในการน าเสนอแนวทางการพฒันาทกัษะการเขยีนของ
ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นชาวเยอรมนั โดยใหผู้เ้รยีนระดบัชัน้ตน้ กลาง และสงู เขยีนเรยีงความหวัขอ้
เดยีวกนัเพื่อน ามาวเิคราะห์หาลกัษณะเด่นทางภาษาที่พบในเรยีงความของผู้เรยีน Murata 
แบ่งขอ้ผดิออกเป็น 3 ดา้น ไดแ้ก่ 1) ดา้นค าศพัท ์2) ดา้นไวยากรณ์ และ 3) ดา้นรูปแบบภาษา 
จากการวเิคราะห์พบว่าผูเ้รยีนชัน้ต้นมขีอ้ผดิมากทีสุ่ด รองลงมาคอืผูเ้รยีนชัน้กลาง และชัน้สงู
ผูเ้รยีนทุกกลุ่มมขีอ้ผดิดา้นค าศพัทม์ากทีส่ดุ รองลงมาคอืดา้นไวยากรณ์ และดา้นรปูแบบภาษา 
เนื่องจากอนุญาตใหใ้ชพ้จนานุกรมได ้การใชพ้จนานุกรมเพื่อสบืคน้ค าศพัทท์ีไ่ม่คุน้เคยแลว้
น ามาเขยีนเป็นสาเหตุท าใหเ้กดิขอ้ผดิดา้นค าศพัท ์

ตวัอย่างขอ้ผดิดา้นค าศพัท ์ 
仕事がたんと （たくさん）

1
 ありますから、失業があまり存在しません。

 私たちは安泰に（安全に）住みたい難民に助けなければなりません。 

ตวัอย่างขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์ 
それから、法制度があらなければなりません （なければなりません）。

 作ったものは（が）雨、火災、地震、津波、風に破壊されないことは大きな 

長所だと思う。  

ตวัอย่างขอ้ผดิดา้นรปูแบบภาษา 
報酬が高い時の場合には、通常家賃が高いですね（です）。  

 最近、ヨーロッパにテロがどんどん多くなったから、治安がちょと（少し）悪 

くなっている。 

(Murata, 2018, pp. 72-73) 

 

                                                           
1 ส่วนทีข่ดีเสน้ใตค้อืขอ้ผดิ ในวงเลบ็คอืค าตอบทีถู่กตอ้ง 
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จะเหน็ไดว้่าผลการศกึษาจากงานของ Harasawa และ Murata สามารถสะทอ้นกลบัไป
ที่เนื้อหาการสอน หรอืการออกแบบการสอนการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นได้ว่ามคีวามเหมาะสมกบั
ผูเ้รยีนแลว้หรอืไม่ และควรระมดัระวงัเรื่องใดบา้ง 

Kato et al. (2016) ใหผู้เ้รยีนภาษาญีปุ่่ นชัน้กลางตอนตน้ ชัน้กลางตอนกลาง ชัน้กลาง
ตอนปลาย และชัน้สงู รวม 4 ชัน้เรยีนเขยีนเรยีงความหวัขอ้เดยีวกนั ความยาวประมาณ 400 
ตวัอกัษรภายในเวลา 20 นาท ีเพื่อรวบรวมขอ้ผดิทีพ่บจากผูเ้รยีนในแต่ละระดบัชัน้โดยมเีป้าหมาย 
ในการจดัท าเอกสารแนะน าการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นเชงิวชิาการ แบ่งขอ้ผดิเป็น 5 ประเภทใหญ่ 
ไดแ้ก่ 1) โครงสรา้งของเรยีงความ เช่น มสีว่นทีเ่ป็นบทน า สว่นสรุปหรอืไม่ 2) การเขยีนเสยีงสัน้
เสยีงยาว ฯลฯ และการใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนถูกตอ้งหรอืไม่ 3) รปูแบบภาษา เช่น ใชภ้าษา
พดูปะปนหรอืไม่ ใชรู้ปแบบภาษาสอดคลอ้งกนัตลอดทัง้เรื่องหรอืไม่ 4) บรบิท เช่น ใชค้ าสนัธาน
เชื่อมประโยคไดเ้หมาะสมหรอืไม่ 5) ค าศพัท ์เลอืกใชค้ าศพัทห์รอืส านวนไดถู้กต้องเหมาะสม
หรอืไม่ จากการวเิคราะหข์อ้มลูพบว่าขอ้ผดิบางประเภท เช่น ขอ้ผดิดา้นโครงสรา้งของเรยีงความ
เป็นขอ้ผดิทีพ่บเฉพาะผูเ้รยีนบางระดบั และขอ้ผดิบางประเภท เช่น การใช้ค าสนัธาน การใช้
ค าศพัทใ์หเ้หมาะสมกบับรบิทเป็นขอ้ผดิทีพ่บร่วมกนัแมว้่าผูเ้รยีนจะมคีวามสามารถภาษาญีปุ่่ น
ต่างกนั  

Kido et al. (2019) น าผลการวจิยัของ Kato et al. (2016) มาวเิคราะหเ์พื่อคดัสรร
เนื้อหาทีเ่หมาะสมในการจดัท าเอกสารแนะน าการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นเชงิวชิาการส าหรบัผูเ้รยีน
ภาษาญีปุ่่ นชัน้กลางและชัน้สงู โดยคดัเลอืกเฉพาะขอ้ผดิทีผ่ดิร่วมกนั และเป็นเนื้อหาทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัการเขยีนงานวชิาการ เนื้อหาทีค่ดัเลอืกและน ามาจดัท าเอกสารแนะน าการเขยีนประกอบดว้ย 
6 หวัขอ้ ไดแ้ก่ 1) รูปแบบภาษาทีใ่ชใ้นการเขยีนรายงานและบทความวชิาการ 2) การอา้งองิ 
รปูประโยคในการเขยีนอา้งองิขอ้ความทัง้แบบทางตรงและทางออ้ม 3) ค าสนัธาน และค าเชื่อม 
4) ประโยคค าถามทีใ่ชส้ าหรบัแสดงความคดิเหน็ หรอืน าเสนอประเดน็ปัญหา 5) ส านวนทา้ย
ประโยคซึง่แสดงทศันะของผูพู้ด เช่นと思う(คดิว่า) และ 6) กาลและการณ์ลกัษณะ เอกสาร
แนะน าการเขยีนที่ Kido et al. ไดท้ดลองจดัท าขึน้นัน้เน้นการน าเสนอเนื้อหาการเขยีนงาน
วชิาการที่เขา้ใจง่ายเพื่อให้ผู้เรยีนสามารถใช้ศกึษาเพิม่เติมด้วยตนเองได้  โดยมคี าอธบิาย
ความหมายหรอืวธิใีชพ้ืน้ฐานของแต่ละหวัขอ้ พรอ้มตวัอย่างการใชผ้ดิและการใชท้ีถู่กตอ้ง 

จากงานวจิยัต่าง ๆ ขา้งตน้ จะเหน็ไดว้่าทุกงานพยายามวเิคราะหข์อ้ผดิเพื่อหาแนวทาง
ในการปรบัปรุงการสอนการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ ไม่ว่าจะเป็นการสอน  
ในชัน้เรยีนหรอืการจดัท าสือ่เสรมิเพื่อใหผู้เ้รยีนใชศ้กึษาดว้ยตนเอง ในดา้นสื่อการเรยีนการสอน
เกี่ยวกบัการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นส าหรบัผูเ้รยีนชาวไทย จากการส ารวจของผู้วจิยัพบว่าหนังสอื
หรอืสือ่การสอนทีจ่ดัท าขึน้ส าหรบัผูเ้รยีนชาวไทยโดยเฉพาะนัน้ยงัมจี านวนน้อยมาก การจดัท า
เอกสารค าแนะน าในการเขยีนภาษาญีปุ่่ นจงึเป็นสิง่จ าเป็นอกีสิง่หนึ่งทีจ่ะช่วยสนับสนุนและพฒันา 
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การเขยีนภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีนชาวไทย และในการจดัท าเอกสารดงักล่าว การรวบรวมขอ้ผดิ
มาวเิคราะหแ์ละหาจุดที่เป็นขอ้ผดิร่วมกนั จากนัน้น าไปจดัท าค าอธบิายส าหรบัการเขยีนงาน 
จงึน่าจะเป็นแนวทางหนึ่งที่จะช่วยสนับสนุนให้ผูเ้รยีนสามารถเขยีนภาษาญี่ปุ่ นไดด้ยีิง่ขึน้  แต่
งานวจิยัทีว่เิคราะหข์อ้ผดิทีพ่บในเรยีงความภาษาญีปุ่่ นของผูเ้รยีนชาวไทยกม็ไีม่มากนกั เช่น 

ภทัรวรรณ อยู่เยน็ และคณะ (2545) ศกึษาขอ้ผดิในเรยีงความภาษาญี่ปุ่ นชัน้กลาง
ของนกัศกึษาชัน้ปี 3 มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ จ านวน 24 คน ผลการวเิคราะหพ์บว่าขอ้ผดิมทีัง้
ที่ผดิด้านไวยากรณ์ ค าศพัท์และการเลอืกใช้ส านวน โดยขอ้ผดิที่เกดิจากการเลอืกใช้ส านวน    
มสีาเหตุหลกัจากการแทรกแซงของภาษาแม่  

สรอ้ยสดุา ณ ระนอง (2546) ศกึษาขอ้ผดิในเรยีงความภาษาญีปุ่่ นชัน้ตน้และชัน้กลาง
ของนกัศกึษาชาวไทยจากมหาวทิยาลยัของรฐัและเอกชน ผลการศกึษาพบว่าประมาณรอ้ยละ 75 
เป็นขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์ โดยเกอืบครึง่หนึ่งของขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์เป็นขอ้ผดิเกีย่วกบัค าช่วย ไดแ้ก่ 
ค าช่วย の、は、に ลกัษณะทีผ่ดิแบ่งไดเ้ป็น 3 ประการ คอื 1) การตกหล่นค าช่วย 2) การใส่
ค าช่วยทีเ่ป็นสว่นเกนิ 3) การสบัสนกบัค าช่วยอื่น ผลการวจิยันี้ยงัชีใ้หเ้หน็ว่า แมน้ักศกึษาจะมี
ระดบัความรูภ้าษาญีปุ่่ นสงูขึน้ แต่ปัญหาในดา้นการใชค้ าช่วยกม็ไิดล้ดลง 

สรอ้ยสดุา ณ ระนอง (2549) ศกึษาขอ้ผดิในเรยีงความภาษาญีปุ่่ นชัน้สงูของนกัศกึษา
ชัน้ปีที ่4 วชิาเอกภาษาญีปุ่่ นจากมหาวทิยาลยั 5 แห่ง รวม 152 ฉบบั ผลการศกึษาพบว่ามขีอ้
ผดิหลกัดา้นไวยากรณ์ร่วมกนั ไดแ้ก่ ค าช่วย ส านวนจบประโยค ค าเชื่อม กาลและการณ์ลกัษณะ 
ค ายกย่องถ่อมตวัและค าขยาย โดยพบขอ้ผดิเกีย่วกบัค าช่วย (เช่น は、が、に、を、の、で)
เป็นจ านวนมาก แมจ้ะเป็นผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นระดบัสงู กย็งัใชค้ าช่วยผดิ 

จะเหน็ได้ว่าขอ้ผดิที่พบจากงานเขยีนของผู้เรยีนชาวไทยชัน้ต้น ชัน้กลาง ชัน้สงูกม็ี
แนวโน้มคลา้ยกนั เช่น ผดิดา้นค าช่วย ค าศพัท ์กล่าวไดว้่าความรูท้ีส่มัพนัธก์บัขอ้ผดิทีพ่บใน
งานวจิยัต่าง  ๆ ลว้นแต่เป็นสิง่ทีผู่เ้รยีนไดเ้รยีนรูแ้ลว้ในระดบัชัน้ต้น ดงันัน้ การวเิคราะหข์อ้ผดิ
ในงานเขยีนภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีนชาวไทยชัน้ต้นจะช่วยท าใหเ้หน็สภาพการเรยีนรูภ้าษาญี่ปุ่ น
ของผู้เรยีน และสามารถน ามาใช้เป็นแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนวชิาการเขยีน
ภาษาญี่ปุ่ นเบือ้งต้นส าหรบัผูเ้รยีนซึง่ยงัมคีวามรูภ้าษาญี่ปุ่ นไม่มากนัก เพื่อช่วยป้องกนัไม่ให้
เกดิขอ้ผดิทีน่ าไปสูก่ารหยุดชะงกั (fossilization) ในการเรยีนรู ้

Selinker (1972) พดูถงึสาเหตุทีท่ าใหเ้กดิขอ้ผดิซึง่จะน าไปสู่การหยุดชะงกัในการเรยีนรู้
ไวด้งันี้ 1) การถ่ายโอนเชงิลบ (negative transfer) เกดิจากการแทรกแซงของภาษาแม่ เช่น 
ผูเ้รยีนชาวไทยเขยีนว่า コーヒーを食べた ในความหมาย “กนิกาแฟแลว้” ทีถู่กคอืコーヒー

を飲んだ เน่ืองจาก “กาแฟ” เป็นของเหลวจงึตอ้งใชก้บัค ากรยิา飲む (ดื่ม) การถ่ายโอนเชงิลบ
จะปรากฏในผูเ้รยีนชัน้ตน้มากกว่าผูเ้รยีนชัน้กลางและชัน้สงู เนื่องจากการถ่ายโอนเป็นหนึ่งใน
กลยุทธก์ารเรยีนรูท้ีส่ าคญัส าหรบัผูเ้รยีน อกีทัง้ดา้นเสยีงและค าศพัทจ์ะเกดิการถ่ายโอนไดง้่าย
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กว่าโครงสรา้งทางไวยากรณ์ (Sakoda, 2002, pp. 91-92) 2) การถ่ายโอนทีเ่กดิจากการฝึกฝน 
(transfer of training)  คอืขอ้ผดิทีเ่กดิจากวธิกีารสอน หรอืต าราเรยีนทีใ่ช้ 3) กลยุทธใ์นการเรยีนรู ้
(strategies of second language learning) คอืขอ้ผดิทีเ่กดิจากตวัผูเ้รยีน เช่น ผูเ้รยีนเลอืกจ า
ขอ้มลูต่าง ๆ โดยใชว้ธิกีารจ าเป็นชุด (Sakoda, 2001) 4) กลยุทธใ์นการสื่อสาร (strategies of 
second language communication) คอืขอ้ผดิที่เกดิจากตวัผู้เรยีน เช่น ผู้เรยีนเลอืกที่จะละ  
ค าช่วยเมื่อตอ้งสนทนาเป็นภาษาญีปุ่่ นเนื่องจากไม่มัน่ใจว่าจะเลอืกใชค้ าช่วยไดอ้ย่างถูกตอ้ง 5) การ
สรุปเกินการ (overgeneralization) คือข้อผิดที่เกิดจากการที่ผู้เรียนน ากฎเกณฑ์ของเรื่องใด 
เรื่องหนึ่งในภาษาทีส่องไปใช้กบัเรื่องอื่น เช่น การน าค าช่วยの ซึง่ใชเ้ชื่อมค านามกบัค านาม 
ไปเชื่อมค ากรยิากบัค านาม  

จะเหน็ได้ว่าขอ้ผดิเกดิขึน้ได้จากหลายสาเหตุไม่ว่าจะเป็นการถ่ายโอนภาษาเชงิลบ 
การถ่ายโอนจากการฝึกฝน กลยุทธใ์นการเรยีนของผูเ้รยีนเอง ฯลฯ ดงันัน้การทีผู่ส้อนรวบรวม
ขอ้ผดิและคดิวเิคราะหส์าเหตุ จะเป็นขอ้มลูส าคญัที่ช่วยท าใหผู้ส้อนจดัเตรยีมเนื้อหาหรอืกจิกรรม
ทีจ่ะสง่เสรมิใหผู้เ้รยีนพฒันาภาษาญีปุ่่ นไดด้ยีิง่ขึน้ 
 
3. ข้อมูลและวิธีการวิเคราะห ์ 

 3.1 ข้อมูลท่ีน ามาใช้ในการวิเคราะห ์ 
ขอ้ผดิที่น ามาวเิคราะห์เป็นขอ้ผดิที่พบในเรยีงความ จ านวน 8 เรื่อง ของนักศกึษา

จ านวน 21 คนทีเ่ขยีนในวชิาการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นเบือ้งต้น ปีการศกึษา 2561 นักศกึษากลุ่มนี้
เรยีนภาษาญีปุ่่ นชัน้ตน้โดยใชต้ ารา『初級日本語』ของ東京外国語大学   แต่นักศกึษาทุกคน
ไม่ไดส้ง่งานครบทุกชิน้ เรยีงความทีร่วบรวมไดม้จี านวน 161 ฉบบั เรยีงความทัง้หมดตรวจแก้
โดยอาจารยช์าวญีปุ่่ น เรื่องทีเ่ขยีนมรีายละเอยีดดงันี้ 

เรื่องที ่1 แนะน าตนเอง ความยาวประมาณ 200-300 ตวัอกัษร 
เรื่องที ่2 บรรยายภาพทีก่ าหนดให ้ความยาวประมาณ 200-300 ตวัอกัษร 
เรื่องที ่3 「一番うれしかった日」(เล่าเรื่องวนัที่ดใีจทีสุ่ด) ความยาวประมาณ 500 

ตวัอกัษร 
เรื่องที ่4「○○の作り方／使い方」(อธบิายวธิที าหรอืวธิใีช)้ ความยาวประมาณ 500 

ตวัอกัษร 
เรื่องที ่5「未来日記」(บนัทกึประจ าวนัในอนาคต) ความยาวประมาณ 500 ตวัอกัษร 
เรื่องที ่6-8 หวัขอ้อสิระ ความยาวประมาณ 400-500 ตวัอกัษร 
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 ในการเขยีน ผูว้จิยัไม่ไดจ้ ากดัเวลา และไม่ไดห้า้มใชพ้จนานุกรม เรื่องที ่1-4 ก าหนดให้
เขยีนโดยใชร้ปูです・ます เรื่องที ่5 ใชร้ปูだ เรื่องที ่6-8 เนื่องจากเป็นหวัขอ้อสิระ รูปแบบภาษา
ทีใ่ชจ้งึแลว้แต่นกัศกึษาเลอืก 
 ในการรวบรวมขอ้ผดิ ผูว้จิยัจะขดีเสน้ใตส้ว่นทีผ่ดิและท าเป็นตวัหนา พรอ้มทัง้ใส่ค าตอบ
ทีถู่กตอ้งไวใ้นวงเลบ็ดงัตวัอย่างที ่1 กรณีเป็นสว่นทีจ่ าเป็นตอ้งใช ้แต่ไม่ปรากฏในประโยค จะใส่
เครื่องหมาย + น าหน้าค านัน้และใสไ่วใ้นวงเลบ็ดงัตวัอย่างที ่2 กรณีเป็นส่วนทีต่้องตดัออก จะ
ขดีเสน้ใตส้ว่นนัน้และใสค่ าว่า カット หมายถงึ “ตดัออก” ไวใ้นวงเลบ็ดงัตวัอย่างที ่3 และกรณี
ทีใ่น 1 ประโยคพบขอ้ผดิมากกว่า 1 แห่ง เมื่อมกีารแสดงผลตามประเภทของขอ้ผดิ ผูว้จิยัจะท า
เฉพาะขอ้ผดิสว่นทีส่อดคลอ้งกบัประเภทของขอ้ผดินัน้ใหเ้ป็นตวัหนาเพื่อง่ายต่อการสงัเกต ดงั
ตวัอย่างที ่4 เป็นการเน้นสว่นขอ้ผดิประเภทค าช่วย 

ตวัอย่างที ่1 私はウクレレの声（音）が大好きです。 
ตวัอย่างที ่2 値引きのお願い（+の）し方を説明します。 
ตวัอย่างที ่3 料金の払い方は二つが（カット）あります。 

ตวัอย่างที ่4 寮に（で）ラーメンをする（作る）のは難しいです。 

 3.2 การวิเคราะหผ์ล  
ผูว้จิยัจดัแบ่งประเภทขอ้ผดิออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ตาม Murata (2018) เพื่อใหเ้หน็

ลกัษณะเฉพาะในการใชภ้าษาของผู้เรยีนชาวไทยชัน้ต้น โดยแบ่งเป็น A) ขอ้ผดิด้านค าและ
ส านวน B) ขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์ และ C) ขอ้ผดิดา้นความเหมาะสมในการใชภ้าษา ในแต่ละ
ประเภทแบ่งหวัขอ้ย่อยเป็นดงันี้ 

A) ขอ้ผดิดา้นค าและส านวน ผูว้จิยัพบว่าการแบ่งประเภทขอ้ผดิเป็นเรื่องยากเนื่องจาก

อาจมคีวามทบัซอ้นกนัดงัที ่Morimoto (2016, p. 103) ไดพ้ดูถงึปัญหาการแบ่งประเภทของขอ้ผดิ

ในตอนทา้ยของงานวจิยัว่าขอ้ผดิทีจ่ดัอยู่ในประเภทค าปรากฏร่วม ฯลฯ ทีแ่บ่งไว้กส็ามารถพูด

ไดว้่าเป็นขอ้ผดิประเภทการแปลตรงตวัจากภาษาแม่ได ้ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึจดัแบ่งประเภทโดย 

ยดึตามมุมมองของอาจารยช์าวญี่ปุ่ นซึ่งเป็นผูต้รวจ โดยมองว่าอาจารยช์าวญี่ปุ่ นเป็นตวัแทน

ของผูร้บัสารซึง่เป็นเจา้ของภาษา และเพื่อใหเ้หน็มุมมองทีแ่ตกต่างระหว่างนักศกึษาชาวไทย

กบัเจา้ของภาษา แมว้่าขอ้ผดิในหมวดเดยีวกนัอาจมรีะดบัความผดิแตกต่างกนักต็าม ผูว้จิยัจงึ

จดัแบ่งตามเกณฑด์งันี้ หากในประโยคนัน้มกีารใชค้ าปรากฏ แต่เป็นการใชผ้ดิต้องใชค้ าอื่นแทน 

ผูว้จิยัจะจดัใหอ้ยู่ใน 1) การใชค้ าทีไ่ม่เหมาะสม หากไม่มกีารใชค้ า และอาจารยช์าวญี่ปุ่ นเพิม่ค า

เขา้ไป ผูว้จิยัจะจดัใหอ้ยู่ใน 2) การไม่ใชค้ าทีจ่ าเป็น  และหากมกีารใชค้ าปรากฏ แต่อาจารย์

ชาวญีปุ่่ นตดัค านัน้ออก ผูว้จิยัจะจดัใหอ้ยู่ใน 3) การใชค้ าเกนิความจ าเป็น 
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B) ขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์ แบ่งเป็น 1) ค าช่วย 2) รปู ル・タ・テイル・テイタ 3) ประโยค
ความซอ้น การเชื่อมประโยคและขอ้ความ 4) รปูสามารถ ถูกกระท า ใหท้ า ฯลฯ 5) สว่นทีแ่สดง
ทศันะของผูพ้ดู 6) การผนัผดิ 7) การใชเ้กนิ/ตกหล่น 8) ความสอดคลอ้ง 

2 9) ส านวนแสดงความ
เปลีย่นแปลง และ 10) อื่น ๆ 

C) ขอ้ผดิดา้นความเหมาะสมในการใชภ้าษา แบ่งเป็น 1) ภาษาพูดภาษาเขยีน และ 
2) รปูแบบภาษาทีใ่ช ้
 
4. ผลการวิจยั 

 จากเรยีงความพบขอ้ผดิรวมทัง้สิน้ 1,029 แห่ง จ าแนกเป็น 3 ดา้น รายละเอยีดดงั
ตารางที ่1 
 
ตารางท่ี 1  
ขอ้ผดิทีพ่บจากเรยีงความจ าแนกตามประเภท 

ประเภทขอ้ผดิ จ านวน รอ้ยละ 
1. ดา้นไวยากรณ์ 712 69.19 
2. ดา้นค าและส านวน 264 25.66 
3. ดา้นความเหมาะสมในการใชภ้าษา 53 5.15 

รวม 1,029 100.00 

 
จากขอ้มูลในตารางที่ 1 จะเหน็ได้ว่าขอ้ผดิที่พบมากที่สุดเป็นขอ้ผดิด้านไวยากรณ์ 

รอ้ยละ 69.19 รองลงมาคอืขอ้ผดิดา้นค าและส านวน รอ้ยละ 25.66 และขอ้ผดิดา้นความเหมาะสม
ในการใชภ้าษา รอ้ยละ 5.15 

 4.1 ข้อผิดด้านไวยากรณ์ 
ขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์ที่พบจากขอ้มูลในงานวจิยันี้มทีัง้หมด 712 แห่ง ผู้วจิยัจดัแบ่ง

ออกเป็น 10 หมวดย่อยดงัตารางที ่2 
 
 
 
 
 

                                                           
2 หมายถงึ การแสดงความสมัพนัธข์องส่วนประกอบของประโยค (เช่นโครงสรา้ง N は N です) หรอื

ความสมัพนัธเ์ฉพาะของค าหรอืส านวนทีต่อ้งใชร้่วมกนั (เช่นなぜなら～からです) 
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ตารางท่ี 2  
ขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์ 

ประเภทขอ้ผดิ จ านวน รอ้ยละ 
1. ค าช่วย 275 38.62 
2. รปู ル・タ・テイル・テイタ 146 20.51 
3. ประโยคความซอ้น การเชือ่มประโยคและขอ้ความ 97 13.62 
4. รปูสามารถ ถูกกระท า ใหท้ า ฯลฯ 48 6.74 
5. ส่วนทีแ่สดงทศันะของผูพ้ดู 31 4.35 
6. การผนัผดิ 28 3.93 
7. การใชเ้กนิ/ตกหล่น 25 3.51 
8. ความสอดคลอ้ง 19 2.67 
9. ส านวนแสดงความเปลีย่นแปลง 17 2.39 
10. อื่น ๆ 26 3.65 

รวม 712 99.99 

 
จากตารางที ่2 ขอ้ผดิทีพ่บมาก 3 อนัดบัแรก ไดแ้ก่ ขอ้ผดิเกีย่วกบัค าช่วย รอ้ยละ 38.62 

รองลงมาคอืขอ้ผดิเกีย่วกบัการใชร้ปู ル・タ・テイル・テイタ รอ้ยละ 20.51 และอนัดบัทีส่าม
คอืขอ้ผดิเกีย่วกบัประโยคความซอ้น การเชื่อมประโยคและขอ้ความ รอ้ยละ 13.62 ในบทความนี้
จะขอกล่าวรายละเอยีดเฉพาะขอ้ผดิทีพ่บมาก 3 อนัดบัแรก ดงันี้ 

 4.1.1 ค าช่วย  
ขอ้ผดิเกีย่วกบัค าช่วยเรยีงล าดบัจากมากไปน้อยไดด้งัตารางที ่3  

 
ตารางท่ี 3  
ขอ้ผดิเกีย่วกบัค าชว่ย 

ประเภทขอ้ผดิ จ านวน รอ้ยละ 
1. ใชค้ าช่วยผดิค า 211 76.73 
2. ไมใ่ชค้ าช่วย 42 15.27 
3. ใชค้ าช่วยเกนิจ าเป็น 22 8.00 

รวม 275 100.00 

 
จากตารางที ่3 จะเหน็ไดว้่าขอ้ผดิทีพ่บมากทีส่ดุคอืการใชค้ าช่วยผดิค า รอ้ยละ 76.73 

การไม่ใชค้ าช่วย รอ้ยละ 15.27 และการใชเ้กนิความจ าเป็น รอ้ยละ 8.00  
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1) ข้อผิดท่ีเกิดจากการใช้ค าช่วยผิดค า 
ค าช่วยทีน่กัศกึษาใชผ้ดิมากทีส่ดุ 2 อนัดบัแรกคอื ค าช่วยに (48 แห่ง รอ้ยละ 17.45)

และが (43 แห่ง รอ้ยละ 15.64) โดยพบการใชค้ าช่วย に สบัสนกบัค าช่วย で มากทีสุ่ด และค าช่วย 
が พบการใชส้บัสนกบัค าชว่ย は มากทีส่ดุ ตวัอย่างเช่น 

(1) タイに（で）ニュースを知ってからすぐに友達に相談しました。 
(2) 私の夢は将来チェンマイに（で）旅行会社を作ることです。 

(3) 寮に（で）ラーメンをする（作る）のは難しいです。 
(4) 大学に交通する（来る）時はＡ駅に（で）バンで（に）乗り換えます。 
(5) 皆は（で）入試の結果発表（合格発表）の掲示板の前に（で）結果を見てい

ました（見ました）。 
(6) アプリの中に（で）使う（使える）言葉は英語とタイ語だけです。 

จากตวัอย่างที ่1-4 จะเหน็ไดว้่านกัศกึษามแีนวโน้มเลอืกใชค้ าช่วย に ตามหลงัค านาม
แสดงสถานทีเ่ฉพาะเจาะจง เช่นタイ(ประเทศไทย) チェンマイ(เชยีงใหม่) และตามหลงัสถานที่
ทีเ่ป็นอาคารสิง่ปลกูสรา้ง เช่น寮 (หอพกั) 駅 (สถานีรถไฟ) นอกจากน้ี ยงัใชต้ามหลงัค าแสดง
ต าแหน่งทีต่ัง้ดงัตวัอย่างที ่5 และ 6 เช่น前 (ขา้งหน้า) 中 (ขา้งใน) แนวโน้มการใชค้ าช่วย に 
ร่วมกบัค าแสดงต าแหน่งที่ตัง้สอดคล้องกบัผลการศกึษาของ Sakoda (2001) และสมเกยีรติ 
เชวงกจิวณิช (2556) แต่แมจ้ะเป็นค านามแสดงสถานทีเ่ฉพาะเจาะจง เช่น タイ(ประเทศไทย) 
チェンマイ(เชยีงใหม่) นักศกึษากม็แีนวโน้มเลอืกใชค้ าช่วยに ซึง่แตกต่างจากผลการศกึษา
ของ Sakoda ทีส่รุปไวว้่าผูเ้รยีนมแีนวโน้มใชค้ าช่วย で ตามหลงัค านามแสดงสถานทีเ่ฉพาะเจาะจง 
อาจเนื่องจากงานดงักล่าวเกบ็ขอ้มลูโดยใหก้ลุ่มตวัอย่างเตมิค าช่วยลงในช่องว่าง ในการเตมิค าช่วย
เพยีงหนึ่งค า จงึเป็นไปไดท้ี่กลุ่มตวัอย่างจะพจิารณาค านามทีม่าขา้งหน้าเพื่อยดึเป็นหลกัใน
การคดิว่าควรจะเลอืกใชค้ าช่วยใดระหว่างに กบัで ในขณะทีข่อ้ผดิในงานวจิยันี้เกดิจากการที่
นักศกึษาคดิเนื้อหาและเขยีนขึน้เอง ขอ้ผดินี้จงึน่าจะสะท้อนให้เหน็ว่านักศกึษาคดิและเขยีน
ภาษาญี่ปุ่ นโดยไม่ได้ค านึงถึงภาพรวมของทัง้ประโยคว่าค ากรยิาคอืค าใด การคิดและเขยีน
เน้ือหาไปทลีะสว่นจงึเป็นสาเหตุท าใหเ้กดิขอ้ผดิ ลกัษณะดงักล่าวนี้สอดคลอ้งกบัผลการศกึษา
ของ Ichikawa (2013) ซึง่สรุปไวว้่าผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นโดยสว่นใหญ่แต่งประโยคโดยไม่ค านึงถงึ
ภาพรวม ทัง้  ๆ ที่เรื่องนี้เป็นเรื่องส าคญั ผู้สอนจงึควรเสรมิสร้างความสามารถนี้ให้กบัผู้เรยีน
ตัง้แต่ชัน้ตน้  

ค าช่วย が ทีพ่บการใชส้บัสนกบัค าช่วย は มากทีส่ดุเป็นขอ้ผดิทีต่อ้งใชค้ าช่วยは กบั
ประธานทีเ่คยปรากฏแลว้ในประโยคก่อนหน้า ดงัตวัอย่างซึง่คลุมดว้ยสเีทา ในทีน่ี้จะใสป่ระโยค
ก่อนหน้าไวเ้พื่อใหเ้หน็บรบิท 
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(7) 男と女（男の人と女の人）はレストランに晩ご飯を食べに行くことになりま 

した。・・・
3
二人はこのレストランへ行きました。しかし、店の人は「席 

の予約はございません」と言いました。実は男（男の人）が（は）かくにんの 

ボタンを押しないからでした（押さなかったのです）。 

(8)・・・材料は染料、布地、輪ゴムやひもです。・・・次に、天然色素からの 

染料に布地を一時間ぐらい浸します。染料が（は）土地にある（その土地の） 

天然素材から作られたもので、色合いがたくさんあります。 

ตวัอย่างที ่7 เขยีนบรรยายชายหญงิคู่หนึ่งซึง่จองโต๊ะของรา้นอาหารทางอนิเทอรเ์น็ต
ก่อนเดนิทางไปทีร่า้น ตวัอย่างที ่8 อธบิายเรื่องผา้มดัยอ้ม โดยพดูถงึสยีอ้มผา้ว่าใชว้สัดุธรรมชาติ
ทีม่ใีนทอ้งถิน่นัน้ ในภาษาญีปุ่่ นจะใชค้ าช่วยは กบัประธานทีเ่คยปรากฏแลว้ในประโยคก่อนหน้า 
การแยกแยะว่าควรใชค้ าช่วยが หรอืは เป็นเรื่องทีย่ากส าหรบัผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ น นักศกึษาเรยีน
ค าช่วยทัง้สองค านี้ในวชิาภาษาญีปุ่่ น 1 ค าช่วย は ปรากฏตัง้แต่บทที ่1 โดยมคี าอธบิายปรากฏ
ในเอกสารประกอบการสอนว่า は เป็นค าช่วยทีท่ าใหท้ราบว่าค านามทีอ่ยู่ขา้งหน้าเป็นประธาน
ของประโยคหรอืเป็นหวัเรื่องทีจ่ะกล่าวถงึ ค าช่วยが ปรากฏครัง้แรกในบทที ่6 พรอ้มค าอธบิาย
ว่าเป็นค าช่วยทีว่างไวห้ลงัค านามทีเ่ป็นประธานของประโยค จะเหน็ไดว้่าจากค าอธบิายดงักล่าว
คงไม่สามารถช่วยใหน้กัศกึษาแยกแยะการใชค้ าช่วยสองค านี้ได ้เพื่อใหเ้ขา้ใจการใชไ้ดง้่ายขึน้
และไม่ใหเ้กดิการใชผ้ดิ Yovkova Shii (2012) เสนอว่าควรสอนผูเ้รยีนชัน้ต้นว่าค าช่วย が ใช้
แสดงขอ้มูลใหม่ทีเ่พิง่จะปรากฏในบรบิทนัน้ ซึง่การสอนในลกัษณะนี้เป็นสิง่ทีจ่ าเป็นอย่างยิง่
ส าหรบัการเขยีนเรยีงความ 

2) ข้อผิดท่ีเกิดจากการไมใ่ช้ค าช่วย 
ทัง้หมด 42 แห่ง พบการไม่ใชค้ าชว่ย の มากทีส่ดุรวม 24 แห่ง นอกจากนี้ เป็นขอ้ผดิ

ทีเ่กดิจากการไม่ใชค้ าช่วยに 5 แห่ง ค าช่วยを、は、で อย่างละ 3 แห่ง และอื่น  ๆ 4 แห่ง ดงั
ตวัอย่าง 

(9) 一度でいいので世界で一番（+の）日本料理を食べてみたいです。 

(10) 値引きのお願い（+の）し方を説明します。 

(11) 私は休みの日（+に）ホアヒンというタイの有名なところ（ビーチ）に 

行きました。 

จากตวัอย่างที ่9-11 สาเหตุทีน่กัศกึษาไม่ใชค้ าช่วยอาจเกดิจากความไม่ระมดัระวงัของ
นักศกึษา หรอือาจเพราะนักศกึษามคีวามรู้ไม่เพยีงพอจงึเลอืกที่จะละค าช่วย  แต่ทว่าการละ  
ค าช่วยสามารถท าไดก้รณีทีเ่ป็นภาษาพดู และละไดเ้พยีงบางค าเท่านัน้ เช่น は、が、を ในการเขยีน
ภาษาญีปุ่่ นจงึไม่ควรละค าช่วย 

                                                           
3 ・・・ หมายถงึ การละขอ้ความ 
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3) ข้อผิดท่ีเกิดจากการใช้ค าช่วยเกินความจ าเป็น 
ทัง้หมด 22 แห่ง มากทีส่ดุคอื ค าช่วย の รวม 9 แห่ง ค าช่วย に รวม 8 แห่ง นอกจากนัน้ 

เป็นค าช่วย が และで อย่างละ 2 แห่ง ค าช่วยを 1 แห่ง 

(12) 私は小さいの（カット）時から動物が好きです。 

(13) 水に緑豆を一晚に（カット）浸します。 

(14) ロットゥーの料金の払い方は二つが（カット）あります。 

(15) 全部で（カット）分からなくても、未来（将来）メモを見たら役に立つと 

思います。 

การใชค้ าช่วยเกนิความจ าเป็นเกดิจากการทีน่กัศกึษามคีวามรูเ้กีย่วกบัค าช่วยไม่เพยีงพอ
ท าใหเ้กดิความสบัสนและน าไปใชท้ัง้  ๆ  ทีไ่ม่จ าเป็นต้องใช ้เช่น ตวัอย่างที ่12 และ 13 นอกจากนี้ 
มคีวามเป็นไปไดท้ีจ่ะเกดิจากสาเหตุของการจ าเป็นชุด เช่น ตวัอย่างที ่14 และ 15 ใส่ค าช่วยが 
หน้าค ากรยิาあります ใสค่ าช่วย で ตามหลงัค าว่า全部 ทัง้ ๆ ทีไ่ม่จ าเป็น  

4.1.2 รปูル・タ・テイル・テイタ 
ขอ้ผดิรปูル・タ・テイル・テイタ เรยีงล าดบัจากมากไปน้อยไดด้งัตารางที ่4 

 

ตารางท่ี 4  
ขอ้ผดิเกีย่วกบัル・タ・テイル・テイタ 

ประเภทขอ้ผดิ จ านวน รอ้ยละ 
1. ตอ้งใชร้ปูタ แต่ไมใ่ช ้ 73 50.00 
2. ไมต่อ้งใชร้ปูタ แต่ใช ้ 33 22.60 
3. ตอ้งใชร้ปูテイル หรอืテイタ แต่ไมใ่ช ้ 21 14.38 
4. ไมต่อ้งใชร้ปูテイル หรอืテイタ แต่ใช ้ 19 13.02 

รวม 146 100.00 
 

จากตารางที ่4 ขอ้ผดิเกีย่วกบัรปูル・タ・テイル・テイタ แบง่เป็น 1) ตอ้งใชร้ปูタ

แต่ไม่ใช ้รอ้ยละ 50.00 2) ไม่ตอ้งใชร้ปูタ แต่ใช ้รอ้ยละ 22.60 3) ตอ้งใช ้テイル หรอืテイタ 
แต่ไม่ใช ้รอ้ยละ 14.38 และ 4) ไม่ตอ้งใช ้テイル หรอืテイタ แต่ใช ้รอ้ยละ 13.02 

1) ต้องใช้รปูタ แต่ไม่ใช้ 
ผดิทัง้หมด 73 แห่ง หรอืประมาณครึง่หนึ่งของขอ้ผดิในหมวดนี้ ตวัอย่างเช่น 

(16) 今年、中国正月は二月五日です（でした）。 

(17) そして、お金が（を）はらったので、おこります（おこりました）。 

(18) 高校生たちは、一日中勉強せずに、遊んでばかりいる（いた）。 
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ในภาษาญี่ปุ่ น การเขยีนบรรยายเหตุการณ์หรอืการกระท าทีเ่กดิขึน้หรอืเสรจ็สิน้แลว้ 
ต้องท าใหภ้าคแสดงอยู่ในรูปอดตี (รูปタ) เนื้อหาในเรยีงความทีพ่บขอ้ผดิลว้นเป็นการกระท า
หรอืเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้แลว้ เช่น ตวัอย่างที ่15 เขยีนถงึเรื่องวนัตรุษจนีว่าวนัตรุษจนีปีนี้ (ค.ศ.
2019) คอืวนัที่ 5 กุมภาพนัธ์ วนัที่นักศกึษาเขยีนคอืวนัที่ 15 กุมภาพนัธ์ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่   
วนัตรุษจนีผ่านพน้ไปแลว้ จงึตอ้งใชรู้ปอดตี ตวัอย่างที ่17 และ 18 กเ็ช่นเดยีวกนั เป็นการบรรยาย
ถงึเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้แลว้ สาเหตุทีท่ าใหเ้กดิขอ้ผดิเกดิจากความไม่ระมดัระวงัของนักศกึษา
เน่ืองจากในภาษาไทยไม่จ าเป็นตอ้งท าภาคแสดงใหอ้ยู่ในรปูอดตี 

2) ไม่ต้องใช้รปูタ แต่ใช้ 
 ผดิทัง้หมด 33 แห่ง หรอืรอ้ยละ 22.60 ตวัอย่างเช่น 

 (19) 簡単にできるので、いつも（よく）寮で作りました（作ります）。 

(20) 友達と別れた（別れる）時が来ました。 

(21) 仕事を辞めた（辞める）ことにした。 

เนื้อหาขอ้ผดิในตวัอย่างที ่19 เป็นการกระท าหรอืเหตุการณ์ทีย่งัคงด าเนินอยู่ในปัจจุบนั 
จงึไม่ตอ้งใชร้ปูอดตี ขอ้ผดิในตวัอย่างที ่20 หน้า ～時 ตอ้งไม่ใชร้ปูอดตี เนื่องจากยงัไม่ไดแ้ยก
จากเพื่อน ขอ้ผดิในตวัอย่างที ่21 จะเกีย่วเน่ืองกบัรูปประโยค ～ことにする ทีเ่ลอืกใชค้ ากรยิา
ทีม่าขา้งหน้ารปูประโยคดงักล่าวตอ้งเป็นรปูル  

3) ต้องใช้ テイル หรอืテイタ แต่ไม่ใช้ 
 ผดิทัง้หมด 21 แห่ง หรอืรอ้ยละ 14.38 ตวัอย่างเช่น  

(22) 今、友達の話をききながら、書く（書いている）。 

(23) 今、違う大学を（で）勉強します（しています）。 

การใช ้テイル หรอืテイタ เป็นการเน้นความต่อเนื่องของเหตุการณ์ ขอ้ผดิในตวัอย่างที ่
22 นกัศกึษาต้องการบอกว่าตอนนี้ก าลงัเขยีนอยู่โดยฟังเพื่อนพูดไปดว้ย จงึต้องใชรู้ป テイル 
ในตวัอย่างที ่23 กเ็ช่นกนั นกัศกึษาพดูถงึเพื่อน ๆ  สมยัมธัยมว่าตอนนี้ก าลงัเรยีนอยู่ทีม่หาวทิยาลยั
คนละแห่ง การทีน่กัศกึษาไม่ใชร้ปูテイル อาจเพราะเหน็ว่าในประโยคมคี าว่า今 (ตอนนี้) ซึง่今
สามารถใช้กบัภาคแสดงที่เป็นรูป テイル และรูปル ได้ โดยกรณีที่ค ากรยิาไม่ใช่กรยิาแสดง
สภาพ รปูル จะแสดงอนาคตหรอืแสดงกจิวตัร (Sugaya, 2002, p. 70) ดงันัน้เมื่อเป็นค ากรยิา
ที่ไม่ใช่กรยิาแสดงสภาพดงัเช่น書く และ勉強する ในตวัอย่างขา้งต้น และต้องการแสดง
ความหมายว่าก าลงัด าเนินอยู่ในปัจจุบนั จะตอ้งใชร้ปูテイル 
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4) ไม่ต้องใช้ テイル หรอืテイタ แต่ใช้ 
 ผดิทัง้หมด 19 แห่ง หรอืรอ้ยละ 13.02 ตวัอย่างเช่น 

(24) 寮で生活している（する）のは大変なことでした。 

(25)私は知っていませんでした（知りませんでした）。 

ขอ้ผดิในตวัอย่างที ่24 อาจเกดิจากการทีน่ักศกึษาเขา้ใจผดิว่าจะต้องท าใหค้ ากรยิา
อยู่ในรปูแสดงความต่อเนื่องของเหตุการณ์หรอืการกระท าทีเ่ขยีนถงึ จงึเลอืกใชรู้ป テイル หรอื
テイタ ทัง้ ๆ ทีไ่ม่จ าเป็นตอ้งใช ้ตวัอย่างที ่25 กรณีเป็นรปูบอกเล่าจะใชร้ปูแสดงความต่อเนื่อง
ว่ารูจ้กัมาโดยตลอด แต่รปูปฏเิสธจะไม่ใช ้

4.1.3 ประโยคความซ้อน การเช่ือมประโยคและขอ้ความ 
 ขอ้ผดิเกีย่วกบัประโยคความซอ้น การเชื่อมประโยคและการเชื่อมขอ้ความทีพ่บในงานวจิยันี้
มทีัง้หมด 97 แห่ง รายละเอยีดดงัตารางที ่5 
 
ตารางท่ี 5  
ขอ้ผดิเกีย่วกบัประโยคความซอ้น การเชือ่มประโยคและขอ้ความ 

ประเภทขอ้ผดิ จ านวน รอ้ยละ 
1. รปูประโยคเงือ่นไข 25 25.77 
2. ค าสนัธาน 24 24.74 
3. ค าเชือ่ม 23 23.71 
4. รปูประโยคแสดงเวลา 17 17.53 
5. อื่น ๆ 8 8.25 

รวม 97 100.00 

 
จากตารางที ่5 จะเหน็ไดว้่าขอ้ผดิเกีย่วกบัรปูประโยคแสดงเงื่อนไข ค าสนัธาน และค าเชื่อม

มจี านวนไม่ต่างกนัมากนกั 

1) รปูประโยคเง่ือนไข 
รปูประโยคเงื่อนไขในทีน่ี้ไดแ้ก่と・ば・たら・なら พบขอ้ผดิรวม 25 แห่ง แบ่งเป็น

กรณีทีต่้องใชแ้ต่ไม่ใช ้12 แห่ง ไม่ต้องใชแ้ต่ใช ้10 แห่ง และเลอืกใชรู้ปประโยคแสดงเงื่อนไข
สบัสน 3 แห่ง ตวัอย่างดงัเช่น 

(26) そのことを思い出して（思い出すと）、私はいつもにこにこします。 

(27) それから、ココナッツミルクと砂糖を入れたら（入れて）、火にかけて 

しっかり 混ぜていきます。 
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ขอ้ผดิในตวัอย่างที ่26 จะต้องใชรู้ปประโยคแสดงเงื่อนไขเพื่อแสดงว่าฉันจะยิม้เสมอ
เมื่อนึกถงึเรื่องนัน้ กล่าวคอืเหตุการณ์ในอนุประโยคหน้าเป็นเงื่อนไขของการเกดิเหตุการณ์ใน
อนุประโยคหลงั แมว้่าส านวนแสดงเหตุการณ์ตามล าดบัเวลาฯลฯ ทีน่ักศกึษาเลอืกใชจ้ะแสดง
ความหมายไดบ้า้งบางสว่น แต่รปูと จะแสดงความหมายแฝงว่าทุกครัง้ทีเ่หตุการณ์ในอนุประโยค
หน้าเกดิขึน้ สิง่นัน้จะเป็นเงื่อนไขใหเ้หตุการณ์ในอนุประโยคหลงัเกดิตามมา ขอ้ผดิในตวัอย่าง
ที ่27 นกัศกึษาตอ้งการสือ่ความหมายว่า “หลงัจากนัน้ ใส่กะทแิละน ้าตาล ยกขึน้ตัง้ไฟและคน
ใหเ้ขา้กนั” จะเหน็ไดว้่าเป็นเนื้อหาเกีย่วกบัการแสดงล าดบัเวลาของเหตุการณ์หรอืการกระท า 
ไม่มคีวามหมายของเงื่อนไขแต่อย่างใด ขอ้ผดิขา้งต้นเกดิจากความเขา้ใจผดิของนักศกึษา
เน่ืองจากตามทีน่ักศกึษาไดเ้รยีนมา รูปたら สามารถแปลเป็นภาษาไทยเท่ากบัค าว่า “พอ...” 
“เมื่อ...” ท าใหน้กัศกึษาคดิว่าสามารถใชแ้สดงเวลาเช่นเดยีวกบัค าว่า“พอ...” “เมื่อ...” ได ้ 

กรณีทีใ่ชร้ปูสบัสน ทัง้หมดเป็นการใชร้ปูなら ผดิดงัตวัอย่างที ่28 

(28) その時、日本語を（が）わかるなら（わかっていたら）、アニメをもっと 

 たのしく見る（見られた）と思いました。 

ในกรณีทีใ่ช้なら หมายถงึการกระท าหรอืเหตุการณ์หน้า なら ไม่จ าเป็นต้องเกดิขึน้
ก่อนการกระท าหรอืเหตุการณ์ในอนุประโยคทีต่ามมา ตวัอย่างที ่28 เป็นประโยคสมมตเิหตุการณ์
ทีต่รงขา้มกบัความเป็นจรงิในอดตีว่า “ตอนนัน้ถ้าเขา้ใจภาษาญี่ปุ่ น คดิว่าน่าจะดูแอนิเมชนัได้
สนุกขึน้” การเขา้ใจภาษาญี่ปุ่ นจะต้องเกดิขึน้ก่อนการดูแอนิเมชนัไดส้นุกขึน้ ด้วยเหตุนี้จงึไม่
สามารถใช้なら ได ้

2) ค าสนัธาน 
พบขอ้ผดิรวม 24 แห่ง ในสว่นนี้จะเพิม่เน้ือหาของประโยคก่อน-หลงัตามความจ าเป็น

เพื่อใหเ้หน็บรบิทในการใชไ้ดช้ดัเจนมากขึน้ ตวัอย่างขอ้ผดิ เช่น  

(29) 最初は頼りませんでした（信じられませんでした）。それから（けれども）、

めがねをかけたところは（かけてみて）、びっくりしました（驚きました）。

なぜなら、小さい字も父の顔も作る（カット）眼鏡の（+店の）人が（も）よく

見られる（見える）ようになりました（なったからです）。 

ตวัอย่างที ่29 นกัศกึษาเล่าเรื่องตอนใสแ่ว่นตาครัง้แรกว่า ในตอนแรกไม่เชื่อว่าใสแ่ว่น
แลว้จะช่วยท าใหม้องเหน็ไดช้ดัขึน้ แต่พอลองใสด่ ูกร็ูส้กึตกใจเพราะสามารถมองตวัอกัษรทีม่ี
ขนาดเลก็ มองหน้าคุณพ่อ และหน้าของพนกังานทีร่า้นแว่นตาไดอ้ย่างชดัเจน นกัศกึษาเชื่อม
ประโยคโดยเลอืกใชค้ าว่า それから “หลงัจากนัน้” เพราะต้องการเชื่อมโยงกบัค าว่า最初 (ตอนแรก) 
ซึง่เป็นค าทีใ่ชก้บัประโยคก่อนหน้า 
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(30) まず、十本のバナナの皮を剥いておきます。・・・それから、カノームグ

ルアイの材料を全て入れ混ぜます。次に、型にカノームグルアイの材料を入れ

ます。入れた後、トッピングにココナッツを乗せます。すると（そして）、蒸

し鍋（蒸し器）の中に（で）30 分ぐらい蒸します。最後に、型からお皿にカノ

ームグルアイを取り出して、完成です。 

ตวัอย่างที ่30 นกัศกึษาอธบิายวธิกีารท าขนมกลว้ยโดยเลอืกใชค้ าแสดงล าดบัขัน้ตอน
ในการท า (ค าทีอ่ยู่ในกล่องสีเ่หลีย่ม) ไดเ้ป็นอย่างด ีเช่น まず、次に มขีอ้ผดิตรงค าว่า すると

ซึง่ค านี้ในพจนานุกรมออนไลน์ญีปุ่่ น-ไทย 
4 แปลไวว้่า “และแลว้ หลงัจากนัน้ทนัท ีทนัททีนัใดที”่ 

หากดคูวามหมายในพจนานุกรมภาษาญีปุ่่ น 
5 จะพบความหมายว่า 1) 前に起きたことに続い

て次のことが起こることを示す (แสดงเรื่องราวทีเ่กดิต่อเนื่องจากเรื่องทีเ่กดิขึน้ก่อนหน้า) และ 
2) 前のことがらの当然の結果として次のことが導かれることを示す (แสดงเรื่องราวทีเ่กดิ
ว่าเป็นผลจากเรื่องทีเ่กดิขึน้ก่อนหน้า) แต่เน้ือหาทีน่กัศกึษาอธบิายคอืขัน้ตอนการน าขนมไปนึ่ง
ซึง่เป็นขัน้ตอนต่อจากการโรยหน้าดว้ยมะพรา้วแลว้ เนื้อหาในส่วนนี้ไม่ไดแ้สดงเรื่องราวทีเ่กดิ
ต่อเนื่องจากเรื่องราวก่อนหน้าและไม่ไดเ้ป็นผลจากเรื่องทีเ่กดิขึน้ก่อนหน้า จงึไม่ใชค้ าว่าすると 

3) ค าเช่ือม 
พบขอ้ผดิรวม 23 แห่ง เป็นขอ้ผดิเกีย่วกบัการใชแ้ละไม่ใช ้ので (แสดงเหตุผล) มากทีสุ่ด 

10 แห่ง (รอ้ยละ 43) ดงัตวัอย่างเช่น 

(31) 食堂の食事はあまりおいしくなかったので（ おいしくはなく）、母の 

食事ほどおいしいものはないと思いました。 

(32) ライティングはとてもむずかしいのに（ので）、自分の（にとって） 

チャレンジだと思います。 

ขอ้ผดิในตวัอย่างที ่31 เกดิจากการทีน่ักศกึษาคดิเนื้อหา และเขยีนไปทลีะส่วน โดย
ไม่ได้ค านึงถึงภาพรวมของทัง้ประโยคจงึใช้ ので ทัง้  ๆ ที่ไม่จ าเป็นต้องใช้ ในตวัอย่างที่ 32 
นกัศกึษาอยากจะสือ่ความหมายว่า “ทัง้  ๆ ทีว่ชิาการเขยีนยากมาก แต่คดิว่า (การเรยีนวชิานี้)
เป็นการท าในสิง่ที่ทา้ทายของตนเอง” แต่ในภาษาญี่ปุ่ นจะเขยีนโดยใช้ので แสดงเหตุผลใน
ความหมายว่า “เพราะวชิาการเขยีนยากมาก คดิว่า (การเรยีนวชิานี้) เป็นการท าในสิง่ทีท่า้ทาย” 

                                                           
4 https://j-doradic.com/ 
5 https://jreadability.net/jev/日本語教育語彙表 มจี านวนค าศพัท์ 18,000 ค า ซึ่งจ าเป็นส าหรบัการเรยีน

การสอนภาษาญีปุ่่ น 
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จากขอ้ผดิด้านไวยากรณ์ทัง้หมด 712 แห่ง พบว่ามสีาเหตุจากการถ่ายโอนเชงิลบ
จากภาษาไทย 

6 99 แห่ง คดิเป็นรอ้ยละ 13.90 และเกดิจากสาเหตุอื่นทีไ่ม่ใช่การถ่ายโอนเชงิลบ
จากภาษาไทย 613 แห่ง คดิเป็นรอ้ยละ 86.10 สาเหตุอื่นเป็นเพราะนักศกึษายงัไม่เขา้ใจวธิใีช้
ไวยากรณ์อย่างถูกตอ้ง จงึน ากฎเกณฑก์ารใชเ้รื่องหนึ่งไปใชก้บัอกีเรื่องหนึ่งซึง่เรยีกว่าการสรุป
เกนิการ และเกดิจากกลยุทธใ์นการเรยีนของนกัศกึษา เช่น การจ าเป็นชุด  
 

4.2 ข้อผิดด้านค าและส านวน 
ขอ้ผดิทีพ่บจากขอ้มลูในงานวจิยันี้มทีัง้หมด 264 แห่ง ผูว้จิยัจดัแบ่งออกเป็น 3 หมวด 

ปรากฏผลดงัตารางที ่6 
 
ตารางท่ี 6  
ขอ้ผดิเกีย่วกบัค าและส านวน 

ประเภทขอ้ผดิ จ านวน รอ้ยละ 
1. ใชค้ าทีไ่มเ่หมาะสม 208 78.79 
2. ไมใ่ชค้ าทีจ่ าเป็น 32 12.12 
3. ใชค้ าเกนิความจ าเป็น 24 9.09 
รวม 264 100.00 

 

จากตารางที ่6 จะเหน็ไดว้่าขอ้ผดิเกีย่วกบัการใชค้ าที่ไม่เหมาะสมมมีากทีสุ่ด รอ้ยละ 
78.79 การไม่ใชค้ าทีจ่ าเป็น รอ้ยละ 12.12 และการใชค้ าเกนิความจ าเป็น รอ้ยละ 9.09 ตามล าดบั 

4.2.1 การใช้ค าท่ีไม่เหมาะสม   
ขอ้ผดิทีอ่ยูใ่นหมวดนี้มมีากทีส่ดุ จ านวน 208 แห่ง แบง่เป็นขอ้ผดิทีม่สีาเหตุจากการ

ถ่ายโอนเชงิลบจากภาษาแมห่รอืภาษาไทย 170 แห่ง และสาเหตุอื่น 38 แห่ง   
1) สาเหตจุากการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่  
กรณีทีค่ าในภาษาญี่ปุ่ นมมีากกว่า 1 ค า แต่เมื่อแปลเป็นภาษาไทย ภาษาไทยใชค้ า

เดยีวกนัหรอืค าทีม่คีวามหมายคลา้ยกนั เช่น あります・います (ม ีอยู่) 未来・将来 (อนาคต)
食べ物・料理 (ของกนิ อาหาร) ท าใหน้ักศกึษาเขา้ใจผดิว่าค าทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัน่าจะ
สามารถใชแ้ทนกนัได ้ซึง่ทีจ่รงิแลว้ค าแต่ละค าในภาษาญี่ปุ่ นจะมวีธิใีชใ้นบรบิททีแ่ตกต่างกนั  

                                                           
6 เพือ่เป็นการศกึษาว่าปัญหาดงักล่าวเกดิจากการถ่ายโอนเชงิลบจากภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาแม่หรอืไม ่

ผูว้จิยัไดส้มัภาษณ์นกัศกึษาเพิ่่มเตมิและไดผ้ลสรุปว่าเป็นการแปลตรงจากภาษาไทย จงึกล่าวไดว้่าปัญหาดงักล่าว
ส่วนหนึ่งเกดิจากการถ่ายโอนเชงิลบ 
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ขอ้ผดิลกัษณะนี้จงึสะทอ้นใหเ้หน็ว่านักศกึษายงัมคีวามรูเ้กี่ยวกบัค าในภาษาญี่ปุ่ นไม่สมบูรณ์ 
จงึน าความรูใ้นภาษาไทยมาใช ้ตวัอย่างเช่น  

(33) 雨の声（音）が聞こえるのは（と）いい気持ちになった（なる）と思う。 
(34) 卒業後、タイにある家で美容院をあける（ひらく）つもりだ。 

ค าว่า声 ในตวัอย่างที ่33 จะใชก้บัเสยีงคน เสยีงรอ้งของสตัว ์ค าว่า音 ใชก้บัเสยีงทัว่ ๆ  ไป 
เช่น เสยีงฝน ลม เครื่องจกัร ตวัอย่างที ่34 ค ากรยิาあける และ ひらく หากเขยีนดว้ยอกัษร
คนัจจิะใชอ้กัษรตวัเดยีวกนัคอื  開

あ

ける、開
ひら

く ค าแรกใชใ้นความหมายว่าเปิดรา้น กรณีทีเ่ปิด
ตามเวลาท าการของรา้น เช่น รา้นเปิด 9 โมงเชา้ ในขณะทีค่ าทีส่องจะใชใ้นความหมายว่าเปิด
กจิการใหม่ ซึง่ตรงกบัความหมายทีน่กัศกึษาตอ้งการเขยีนว่าจะเปิดกจิการรา้นเสรมิสวยหลงัจาก
จบการศกึษา 

2) สาเหตอ่ืุนซ่ึงไม่เก่ียวกบัการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม ่ 
เกดิจากการใชพ้จนานุกรมหรอืเกดิจากความสบัสนของนกัศกึษา เมื่อนกัศกึษาไม่สามารถ

นึกค าศพัท์ที่ต้องการใช้ในการเขยีนได้ ทัง้ๆ ที่เป็นค าที่เคยเรยีนแล้ว อกีทางเลอืกหนึ่งของ
นักศกึษาคอืการใช้พจนานุกรม แต่พจนานุกรมกม็หีลายแบบ หากนักศกึษาเลอืกใชพ้จนานุกรม 
ทีแ่สดงผลเพยีงค าศพัทแ์ละความหมายภาษาไทย โอกาสทีจ่ะท าใหเ้กดิการใชผ้ดิกจ็ะมีมากดงั
ผลการศกึษาของ Murata (2018) ทีพ่บว่าการใชพ้จนานุกรมเป็นสาเหตุหนึ่งทีท่ าใหเ้กดิขอ้ผดิ
ดา้นค าศพัท ์ 

(35) 卒業後、私はガイドや通事（通訳）になりたいです。 

ตวัอย่างที่ 35 สาเหตุที่นักศกึษาเลอืกใช้ค าว่า 通事 แทนค าว่า通訳 อาจเป็นเพราะ
ตอนที่เขยีน นักศกึษาคงนึกค าว่า “ล่าม” ไม่ออก ทัง้  ๆ ที่เป็นค าศพัท์ที่เรยีนแล้วในบทที่ 14 
วชิาภาษาญี่ปุ่ น 2 นักศกึษาแก้ปัญหาโดยการสบืค้นค าศพัท์จากพจนานุกรมภาษาไทยเป็น
ภาษาญีปุ่่ นและพบค าว่า通事 จงึน ามาลองใชด้ ูทีจ่รงิแลว้ค านี้กม็คีวามหมายว่า “ล่าม” เช่นเดยีวกนั 
แต่เป็นความหมายทีเ่ฉพาะเจาะจง หมายถงึล่ามในสมยัเอโดะ กล่าวคอื เป็นเจา้หน้าทีท่อ้งถิน่
ของเมอืงนางาซาก ิ(สถานทีซ่ึง่รฐับาลสมยัเอโดะอนุญาตใหม้กีารตดิต่อกบัคนต่างชาตไิด)้ ซึง่มี
หน้าทีต่ดิต่อการคา้กบัคนจนีและในขณะเดยีวกนักต็อ้งท าหน้าทีล่่ามไปดว้ย ในกรณีนี้นกัศกึษา
น ามาใชโ้ดยคดิว่ามคีวามหมายเช่นเดยีวกบัค าว่า通訳  ผูว้จิยัน าค าว่า通事 ไปสบืคน้ในพจนานุกรม
ภาษาญี่ปุ่ น 

7 ผลปรากฏว่าไม่พบค านี้ แสดงใหเ้หน็ว่าค านี้อยู่นอกวงศพัท์ จ านวน 18,000 ค า 
ทีจ่ าเป็นส าหรบัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่ น 
                                                           

7 https://jreadability.net/jev/日本語教育語彙表 มจี านวนค าศพัท ์18,000 ค าซึ่งจ าเป็นส าหรบัการเรยีน

การสอนภาษาญีปุ่่ น 
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เมื่อลองน าค าศพัทท์ีน่กัศกึษาใชผ้ดิรวมทัง้ค าตอบทีถู่กตอ้งไปสบืคน้ในรายการค าศพัท์
ของวชิาภาษาญีปุ่่ น 1-3 ซึง่เป็นวชิาทีน่กัศกึษาลงทะเบยีนเรยีนก่อนวชิาการเขยีนภาษาญีปุ่่ น
เบือ้งตน้ พบผลดงันี้ 

กลุ่มที ่1 ขอ้ผดิเป็นค าทีไ่ม่ปรากฏในรายการค าศพัท ์แต่ค าตอบทีถู่กปรากฏในรายการ
ค าศพัท ์ประมาณรอ้ยละ 22 

กลุ่มที ่2 ขอ้ผดิและค าตอบทีถู่กปรากฏในรายการค าศพัท ์ประมาณรอ้ยละ 41 
กลุ่มที ่3 ขอ้ผดิเป็นค าทีป่รากฏในรายการค าศพัท ์แต่ค าตอบทีถู่กไม่ปรากฏในรายการ

ค าศพัท ์ประมาณรอ้ยละ 14 
กลุ่มที ่4 ขอ้ผดิและค าตอบทีถู่กไม่ปรากฏในรายการค าศพัท ์ประมาณรอ้ยละ 22 
จะเหน็ได้ว่าเมื่อน าขอ้มูลของขอ้ผดิที่ปรากฏในรายการค าศพัท์จากกลุ่มที ่2 และ 3 

มารวมกนัจะได้เท่ากบัร้อยละ 55 กล่าวคอืค าทีใ่ชผ้ดิมากกว่าครึ่งหนึ่งเป็นค าที่นักศกึษาเคย
เรยีนแลว้ สะทอ้นใหเ้หน็ว่านกัศกึษายงัไม่มคีวามรูเ้กีย่วกบัความหมายและวธิกีารใชค้ าทีเ่รยีน
แลว้ไดอ้ย่างถูกตอ้ง และเมื่อน าขอ้มลูของค าตอบทีถู่กซึง่ปรากฏในรายการค าศพัทจ์ากกลุ่มที ่1 
และ 2 มารวมกนัจะไดเ้ท่ากบัรอ้ยละ 63 หมายความว่าค าตอบทีถ่กูทีค่วรจะน ามาใชใ้นประโยค
นัน้ ๆ เป็นค าทีน่ักศกึษาเคยเรยีนแลว้ ขอ้มูลนี้สะทอ้นใหเ้หน็ว่านักศกึษายงัไม่สามารถจ าสิง่ที่
เรยีนไป เมื่อถงึเวลาทีต่อ้งใช ้กลบันึกไม่ออก น าออกมาใชไ้ม่ได ้ประเดน็ส าคญัทีค่วรน ามาพจิารณา
คอื วธิกีารสอนค าศพัทน่์าจะยงัไม่มปีระสทิธภิาพพอ  

4.2.2 การไม่ใช้ค าท่ีจ าเป็น 
พบขอ้ผดิทัง้หมด 32 แห่ง ขอ้ผดิอาจเกดิจาก 2 สาเหตุคอื นกัศกึษาเขยีนภาษาญีปุ่่ น

โดยยงัค านึงถงึผูอ้่านไม่มากพอ ท าใหต้กหล่นขอ้มลูทีส่ าคญั และอกีสาเหตุคอืการทีน่ักศกึษามี
ความรูภ้าษาญีปุ่่ นไม่เพยีงพอ ตวัอย่างขอ้ผดิทีพ่บ เช่น  

(36) 次に（+メンバー）登録します。 

(37) 香りの（+いい）米を炊きたかったら（炊くために）、酢を 3、4 滴入れます。 

ค าทีจ่ าเป็นตอ้งใช ้คอืค าทีต่ามหลงัเครื่องหมาย + และเป็นตวัหนาอยู่ในวงเลบ็ การไม่ใช้
ค าที่จ าเป็นดงัเช่นตวัอย่างที่ 36 และ 37 สะท้อนให้เหน็ว่านักศกึษาเขยีนภาษาญี่ปุ่ นโดยยัง
ค านึงถงึผูอ้่านไม่มากเท่าไรนกั เนื่องจากยงัมกีารตกหล่นขอ้มูลทีจ่ าเป็น ตวัอย่างที ่36 ต้องการ
เขยีนแนะน าการใชแ้อปพลเิคชนัประเภทหนึ่ง โดยอธบิายว่าขัน้ตอนต่อไปคอืการลงทะเบยีน
เป็นสมาชกิ แต่นักศกึษาอาจจะเคยชนิกบัการใชส้ัน้  ๆ แค่ค าว่า “ลงทะเบยีน” ซึง่ผูอ้่านคงไม่
สามารถเขา้ใจไดว้่าจะใหล้งทะเบยีนเรื่องใด ตวัอย่างที ่37 ในภาษาญี่ปุ่ นมคี าศพัทท์ีห่มายถงึ 
“กลิน่” ได้แก่ค าว่า匂い และค าว่า香り ค าว่า匂い ใชไ้ด้ทัง้ในกรณีที่เป็นกลิน่ด ีและไม่ด ีแต่
เนื่องจากค าว่า香り มขีอ้จ ากดัในการใช ้กล่าวคอืจะใชก้บักรณีทีเ่ป็นกลิน่ดเีท่านัน้ ในภาษาไทย
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จงึแปลว่า “กลิน่หอม” ในประโยคนี้นกัศกึษาตอ้งการใชค้ าว่า “กลิน่หอม” จงึเลอืกใชค้ าว่า香り 
ซึง่น่าจะถูกตอ้ง แต่ในประโยคนี้ตอ้งใชค้ านี้คู่กบัค าคุณศพัท์いい ทีม่คีวามหมายว่า “ด”ี ดงันัน้
จงึตอ้งเพิม่ค าคุณศพัทค์ านี้เขา้ไปดว้ย จะเหน็ไดว้่าความรูเ้กีย่วกบัค าปรากฏร่วมกเ็ป็นสิง่จ าเป็น
ในการทีจ่ะน าค าไปใชไ้ดอ้ย่างถูกตอ้งเหมาะสม  

4.2.3 การใช้ค าเกินความจ าเป็น 
พบขอ้ผดิทัง้หมด 24 แห่ง ตวัอย่างขอ้ผดิเช่น  

(38) 教養学部の（で）日本語講座（カット）を勉強しはじめました。 

(39) そこは寒い天気の（カット）町です。 

แมจ้ะพบขอ้ผดิประเภทนี้ในจ านวนน้อย ไม่ถงึรอ้ยละ 10 แต่จากตวัอย่างที ่38 และ 39 
จะเหน็ไดว้่าการใชค้ าเกนิความจ าเป็นมสีาเหตุจากการถ่ายโอนเชงิลบจากภาษาแม่ กล่าวคอื 
นกัศกึษาเขยีนภาษาญีปุ่่ นโดยแปลตรงจากความคดิในภาษาไทยดงัเช่น “เรยีนสาขาภาษาญีปุ่่ น” 
“อากาศหนาว” ซึง่บรบิทดงักล่าวในภาษาญีปุ่่ นไม่มคีวามจ าเป็นตอ้งใชค้ าเหล่านัน้  

ขอ้ผดิดา้นค าและส านวนเกดิจากการถ่ายโอนเชงิลบจากภาษาแม่รวม 1194 แห่ง คดิเป็น
รอ้ยละ 73.48 ผลดงักล่าวสอดคลอ้งกบั Sakoda (2002, pp. 91-92) ซึง่สรุปว่าค าศพัทเ์ป็นสิง่ที่
ถ่ายโอนไดง้่ายกว่าไวยากรณ์ และจะปรากฏการถ่ายโอนแบบลบในผูเ้รยีนชัน้ต้นไดม้ากกว่า  
แสดงใหเ้หน็ว่านกัศกึษาซึง่ยงัมคีวามรูภ้าษาญีปุ่่ นไม่มาก ยงัไม่สามารถเขา้ใจความหมายและ
วธิใีชค้ าศพัทภ์าษาญี่ปุ่ นไดอ้ย่างแทจ้รงิ จะยงัคงพึง่พาความรูใ้นภาษาไทย จงึท าใหเ้กดิการ
ถ่ายโอนเชงิลบ และเน่ืองจากในการน าค าศพัทไ์ปใชใ้นการพูดหรอืเขยีนต้องมคีวามรูเ้กีย่วกบั
ค าศพัทม์ากกว่าการท าความเขา้ใจค าศพัทจ์ากการฟังหรอืการอ่าน กล่าวคอื ต้องรูว้่าสะกด
อย่างไร ใชร้่วมกบัค าใด ในบรบิทใด ความรูใ้นการน าไปใชจ้งึเขา้ถงึไดย้ากกว่า (Laufer, 2005)  
นอกจากนี้ การทีน่ักศกึษาไม่สามารถนึกถึงค าศพัท์ทีเ่คยเรยีนและน าออกมาใช ้หรอืไม่สามารถ
น ามาใชไ้ดอ้ย่างถูกตอ้ง น่าจะสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความลม้เหลวในการเรยีนการสอนค าศพัทท์ีเ่น้น
ใหท้่องจ าเพยีงความหมาย ไม่ไดเ้น้นบรบิทและการน าไปใช้ 
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4.3 ข้อผิดด้านความเหมาะสมในการใช้ภาษา 
พบขอ้ผดิทัง้หมด 53 แห่ง ผูว้จิยัจดัแบ่งออกเป็น 2 หมวดดงัตารางที ่7 

 
ตารางท่ี 7  
ขอ้ผดิดา้นความเหมาะสมในการใชภ้าษา 

ประเภทขอ้ผดิ จ านวน รอ้ยละ 
1. ภาษาพดูภาษาเขยีน 36 67.90 
2. รปูแบบภาษาทีใ่ช ้ 17 32.10 
รวม 53 100.00 

 
จากตารางที ่7 พบขอ้ผดิเกีย่วกบัการใชภ้าษาพดูภาษาเขยีนสบัสนกนั รอ้ยละ 67.90 

ขอ้ผดิเกีย่วกบัการใชร้ปูแบบภาษาไม่สอดคลอ้งกบังานเขยีน รอ้ยละ 32.10  

4.3.1 ภาษาพดูภาษาเขียน 
การเขยีนภาษาญี่ปุ่ นมรีะดบัของการใช้ภาษาเช่นเดยีวกนักบัการพูด ภาษาที่ใช้จะ

แตกต่างกนัขึน้อยู่กบัประเภทของขอ้ความทีเ่ขยีน การเขยีนโต้ตอบกบัเพื่อนทางสื่อสงัคมออนไลน์ 
หรอืเขยีนบนัทกึประจ าวนัจะเขยีนไดอ้ย่างอสิระ และอาจใชภ้าษาพูดในการเขยีนได ้แต่ในการ
เขยีน "เรยีงความ" จะต้องเขยีนโดยใชภ้าษาเขยีน จากขอ้มูล พบขอ้ผดิของการใช้ภาษาพูด
ปะปนกบัภาษาเขยีน เช่น ค าว่า でも (แต่) ซึง่เป็นภาษาพูด ภาษาเขยีนควรใช้ค าว่า しかし

ดงัตวัอย่างที ่40 การใชค้ าว่าすごく(มาก) ซึง่เป็นภาษาพูด ภาษาเขยีนควรใช้ค าว่า とても

ดงัตวัอย่างที ่41 สาเหตุของขอ้ผดิมาจากความเคยชนิ หรอืจากการไดร้บัขอ้มูลภาษาพูดมากกว่า
ภาษาเขยีน 

(40) でも（しかし）、私はこの仕事を自分の好きな仕事だと思ったのに、そう 

ではなかった。 

(41) そして、私達はおしゃべりできてすごく（とても）楽しかった。 

4.3.2 รปูแบบภาษาท่ีใช้ 
ในการมอบหมายงาน ผูส้อนก าหนดรปูแบบภาษาทีต่อ้งใชใ้นการเขยีนและแจง้ใหน้กัศกึษา

ทราบว่าเรยีงความเรื่องนัน้ๆ ตอ้งใชร้ปูแบบใดในการเขยีน เรื่องที ่1-4 ใชรู้ปแบบです・ます

เรื่องที ่5 ใชร้ปูแบบ だ เรื่องที ่6-8 ใชร้ปูแบบใดกไ็ดแ้ลว้แต่นักศกึษา แต่นักศกึษาส่วนใหญ่จะ
เลอืกใชร้ปูแบบです・ます ซึง่นกัศกึษามคีวามคุน้เคยมากกว่า 

ขอ้ผดิทีพ่บเกดิจากความไม่ระมดัระวงัของนักศกึษา ไม่ไดใ้ชรู้ปแบบเดยีวกนัตลอด
ทัง้งานเขยีน กล่าวคอื ตามบรบิทของงานเขยีนต้องใช้รูปです・ます แต่นักศกึษาใช้รูป だ
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ปะปน ดงัตวัอย่าง 42 และในทางกลบักนั ต้องใชรู้ปだ ตลอดทัง้งานเขยีน แต่นักศกึษาใชรู้ป
です・ます ปะปน ดงัตวัอย่าง 43 

(42) 私はつい寝てしまった（しまいました）。 

(43) 通訳の仕事は本当に難しくて大変でした（だ）。 

 

5. สรปุ อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

5.1 สรปุ และอภิปรายผล 
5.1.1 ข้อผิดด้านไวยากรณ์   
จากขอ้ผดิในงานเขยีนภาษาญีปุ่่ นของผูเ้รยีนชาวไทยชัน้ต้นรวม 1,029 แห่ง พบว่าเป็น

ขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์มากทีส่ดุรอ้ยละ 69.19 กล่าวไดว้่าในการเขยีนภาษาญีปุ่่ น ผูเ้รยีนชาวไทย
ชัน้ต้นมปัีญหาดา้นไวยากรณ์มากทีสุ่ด ขอ้ผดิโดยส่วนใหญ่เกดิจากกลยุทธต์่าง  ๆ ทีน่ักศกึษา
น ามาใช ้ผลการวจิยัสอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Harasawa (2012) ซึง่วเิคราะหข์อ้ผดิจาก
เรยีงความของผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นชัน้ต้นตอนปลายและชัน้กลางตอนต้นและพบขอ้ผดิทีเ่กีย่วเนื่อง
กบัไวยากรณ์ภาษาญีปุ่่ นมากทีส่ดุ 
           ทกัษะการเขยีนเป็นทกัษะการน าภาษาไปใช้เช่นเดยีวกบัทกัษะการพูด แต่ทกัษะ  
การเขยีนจะซบัซอ้นกว่าทกัษะการพูดเนื่องจากต้องมกีารสะกดค า เรยีบเรยีงประโยค ฯลฯ 
หากพจิารณาจากดา้นเวลาในการคดิ การจดัการ และการตรวจสอบขอ้มูลภาษาของผูเ้รยีน
ก่อนทีจ่ะเขยีนออกมา จะพบว่ากรณีการเขยีน ผูเ้รยีนน่าจะมเีวลาในการคดิ ฯลฯ มากกว่าการพูด 
และถ้ามกีารตรวจสอบความถูกต้องของภาษา กไ็ม่น่าจะพบขอ้ผดิจ านวนมากจากงานเขยีน 
แต่ทว่าในการตรวจสอบความถูกต้องจะต้องประกอบดว้ยเงื่อนไข 3 ขอ้ ไดแ้ก่ 1) ต้องมเีวลา
เพยีงพอ 2) ตอ้งมุ่งความสนใจไปทีร่ปูแบบภาษา (form) และ 3) ตอ้งมคีวามรูเ้กีย่วกบักฎเกณฑ์
ของภาษาอย่างเพยีงพอทีจ่ะน ามาใชใ้นการตรวจสอบได ้(Krashen, 1982, pp. 15-16) 

เมื่อน าเงื่อนไขแต่ละขอ้มาพจิารณาพบว่า 1) เรื่องเวลา คณะผูส้อนมอบหมายงานเขยีน
โดยไม่ไดจ้ ากดัเวลาในการเขยีน ดงันัน้สามารถกล่าวไดว้่านกัศกึษาน่าจะมเีวลาเพยีงพอ 2) ใน
การเขยีนเรยีงความ นักศกึษาน่าจะมุ่งความสนใจไปที่เนื้อหาทีต่้องการจะถ่ายทอดมากกว่า
รูปแบบภาษา แน่นอนว่าเมื่อคดิเนื้อหาแล้ว ขัน้ต่อมาจงึคดิว่าจะเลอืกใช้รูปแบบภาษาหรอื
ไวยากรณ์ใดในการเขยีน นอกจากนี้ ในวชิาการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นเบือ้งต้น คณะผูส้อนส่งเสรมิ
ใหน้ักศกึษาพยายามเขยีนถ่ายทอดเนื้อหาทีต่้องการโดยไม่เน้นเรื่องความถูกต้องทางไวยากรณ์
มากเกนิไป เน่ืองจากอาจท าใหน้กัศกึษาพะวงจนไม่กลา้ทีจ่ะเขยีน ดงันัน้ เงื่อนไขขอ้นี้จงึน่าจะ
ไม่สมบูรณ์เพราะนักศกึษาไม่ได้มุ่งความสนใจไปทีรู่ปแบบภาษาเป็นหลกั และ 3) เนื่องจาก
การสอนกฎเกณฑข์องภาษาเพยีงหนึ่งครัง้ไม่ไดเ้ท่ากบัว่านักศกึษาเรยีนรูเ้รื่องนัน้  ๆ แลว้ ดงันัน้ 
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จงึไม่อาจยนืยนัไดว้่านกัศกึษามคีวามรูเ้กีย่วกบักฎเกณฑข์องภาษาอย่างเพยีงพอทีจ่ะน ามาใช้
ในการตรวจสอบได ้เงื่อนไขขอ้น้ีจงึไม่น่าจะสมบรูณ์เช่นกนั  

จากสภาพการณ์ดงักล่าวจงึน่าจะสรุปไดว้่ากรณีการเขยีนแมจ้ะมเีวลามากกว่าการพูด
และเพยีงพอต่อการใชใ้นการตรวจสอบความถูกต้อง แต่เนื่องจากนักศกึษามุ่งความสนใจไปที่
เน้ือหาการเขยีนมากกว่ารูปแบบภาษาและนักศกึษาอาจมคีวามรูเ้กีย่วกบักฎเกณฑข์องภาษา
ไม่เพยีงพอจงึไม่สามารถตรวจสอบความถูกตอ้งได ้ 

5.1.2 ข้อผิดด้านค าและส านวน       
จากผลการศกึษาพบว่าสาเหตุของขอ้ผดิด้านค าและส านวนมแีนวโน้มเกดิจากการ

ถ่ายโอนเชงิลบ จากงานวจิยันี้พบขอ้ผดิทีเ่กดิจากการถ่ายโอนจากภาษาไทยประมาณรอ้ยละ 73 
จากการศกึษาของ Kawakami (1994) ซึ่งศกึษาการเรยีนรู้ค าศพัท์ภาษาองักฤษของผู้เรียน
ชาวญีปุ่่ นพบว่าผูเ้รยีนชาวญีปุ่่ นทีม่คีวามสามารถภาษาองักฤษไม่มากจะนึกค าในภาษาองักฤษ
ผ่านค าในภาษาญี่ปุ่ น และผู้เรยีนทีม่คีวามสามารถภาษาองักฤษสูงจะนึกค าในภาษาองักฤษ
โดยเชื่อมโยงกบัระบบความหมาย Kawakami อธบิายว่าเป็นไปตามสมมตฐิานของ Potter et al. 
(1984) กล่าวคอื กรณีทีผู่เ้รยีนมคีวามสามารถภาษาทีส่องไม่มาก ผูเ้รยีนจะนึกค าในภาษาทีส่อง
ผ่านระบบค าในภาษาแม่ (word association hypothesis) และกรณีทีผู่เ้รยีนมคีวามสามารถภาษา
ทีส่องมาก ผูเ้รยีนจะนึกค าในภาษาทีส่องโดยเชื่อมโยงกบัระบบความหมายเป็นสื่อกลาง (concept 
mediation hypothesis) นอกจากนี้ จากการศกึษาของ Li (2016) กพ็บผลเช่นเดยีวกนั กรณี
ผูเ้รยีนชาวจนีซึง่มคีวามสามารถภาษาองักฤษไม่มากจะนึก ค าในภาษาองักฤษผ่านค าในภาษาจนี
ซึง่เป็นภาษาแม่ แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนทีย่งัมคีวามสามารถภาษาทีส่องไม่มากมแีนวโน้มทีจ่ะ
นึกค าในภาษาทีส่องผ่านค าในภาษาแม่ จากขอ้ผดิดา้นค าทีพ่บในงานวจิยันี้ สะทอ้นใหเ้หน็ว่า
นกัศกึษาไทยซึง่ยงัมคีวามสามารถภาษาญีปุ่่ นไม่มากมแีนวโน้มนึกค าในภาษาญี่ปุ่ นผ่านค าใน
ภาษาไทยตามสมมตฐิานของ Potter et al. จงึท าใหเ้กดิการถ่ายโอนเชงิลบในส่วนทีค่วามหมาย
ของค าในภาษาไทยและภาษาญีปุ่่ นไม่ตรงกนั  

5.2 ข้อเสนอแนะแนวทางการสอน 
5.2.1 ด้านไวยากรณ์ 
เพื่อลดจ านวนขอ้ผดิในวชิาการเขยีนโดยสง่เสรมิใหน้กัศกึษาสามารถเป็นผูต้รวจสอบ

ความถูกตอ้งไดอ้ย่างเหมาะสม (The optimal Monitor user, Krashen, 1982, p. 19) ผูว้จิยัขอ
เสนอดงันี้ 

 ขอ้เสนอที ่1 กรณีทีน่กัศกึษาพอจะรูก้ฎเกณฑข์องภาษา แต่ไม่น ามาใชใ้นการตรวจสอบ
เน่ืองจากมุ่งความสนใจไปทีเ่น้ือหาการเขยีน ผูส้อนควรสง่เสรมิใหน้กัศกึษาพยายามตรวจสอบ
ความถูกตอ้งใหม้ากขึน้โดยเน้นย ้าผ่านกจิกรรมหลงัการเขยีนทีใ่หอ้่านทวนและตรวจสอบความ
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ถูกต้องด้วยตนเอง ในการสอนวชิาการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นเบื้องต้น หลงัจากเขยีนเรยีงความ  
นกัศกึษาจะตอ้งตรวจสอบงานเขยีนของตนเองตามหวัขอ้ทีผู่ส้อนก าหนดใหใ้นใบงานประเมนิ
ตนเอง หวัขอ้ทีก่ าหนดใหต้รวจสอบ เช่น โครงสรา้งของเรยีงความ ความถูกตอ้งของไวยากรณ์ 
รปูแบบภาษาทีใ่ช ้จ านวนตวัอกัษร แต่ทีผ่่านมานกัศกึษายงัไม่ค่อยกระตอืรอืรน้ทีจ่ะตรวจสอบ
เท่าไรนกั ผูส้อนจงึควรเน้นย ้าความส าคญัของการตรวจสอบใหม้ากขึน้ 

ขอ้เสนอที ่2 กรณีทีน่ักศกึษามคีวามรูไ้ม่เพยีงพอทีจ่ะใชใ้นการตรวจสอบ ผูส้อนควร
น ากฎเกณฑ์ของภาษาที่จ าเป็นในการเขยีนมาสอนทบทวนอกีครัง้  จากผลการศกึษาขอ้ผดิ    
ที่พบมาก 3 อนัดบัแรก ได้แก่ ขอ้ผดิเกี่ยวกบัค าช่วย รองลงมาคอืขอ้ผดิเกี่ยวกบัการใช้รูป    
ル・タ・テイル・テイタ และอนัดบัทีส่ามคอืขอ้ผดิเกีย่วกบัประโยคความซอ้น การเชื่อมประโยค
และขอ้ความ เนื่องจากขอ้จ ากดัในดา้นเวลา คงไม่สามารถสอนทบทวนทุกหวัขอ้ในวชิาการเขยีน
ได ้จงึควรจดัท าเอกสารทีม่คี าอธบิายเขา้ใจง่ายควบคู่ไปดว้ยเพื่อใหน้กัศกึษาสามารถศกึษาเพิม่เตมิ
ดว้ยตนเองได ้

ตวัอย่างการสอนทบทวน กรณีค าช่วยが・は 
จากขอ้ผดิทีพ่บจะเหน็ไดว้่านกัศกึษาสบัสนการใชค้ าช่วยแสดงประธานが・は โดยเฉพาะ

การใชค้ าช่วยが กรณีแสดงขอ้มลูใหม่ และการใชค้ าช่วยは กรณีแสดงขอ้มูลทีไ่ดก้ล่าวถงึแลว้ 
เนื่องจากในการเขยีนเรยีงความ มโีอกาสทีจ่ะต้องเขยีนถงึขอ้มูลเดมิซ ้าหลายรอบ ในวชิาการเขยีน
จงึควรอธบิายหน้าที่และวธิกีารใช้ค าช่วยดงักล่าวเพื่อให้นักศกึษาสามารถน าไปใช้ได้อย่าง
ถูกตอ้ง โดยอาจใชน้ิทานดงัตวัอย่างดา้นล่าง เพราะมกีารกล่าวถงึตวัละครเป็นครัง้แรกในตอน
เปิดเรื่องและกล่าวถึงอีกเมื่อด าเนินเรื่องต่อไป การน าเสนอด้วยนิทาน จะท าให้นักศึกษา
เห็นความสมัพนัธ์ของเนื้อหาและบรบิทจะช่วยส่งเสรมิความเขา้ใจของนักศกึษาได้มากกว่า
การน าเสนอในลกัษณะประโยคเดยีว (Ichikawa, 1989) อกีทัง้นักศกึษามคีวามคุน้เคยกบัเนื้อ
เรื่องในนิทานอยู่แลว้ จงึน่าจะท าความเขา้ใจไดไ้ม่ยาก  

ตวัอยา่ง 
เน้ือหาบางสว่นจากนิทานเรื่องนกกระเรยีนตอบแทนบุญคุณ（つるの恩返し） 

(http://hukumusume.com/douwa/pc/jap/03/01.htm) 
1 むかしむかし、貧しいけれど、心の優しいおじいさんとおばあさんがいました。 

2ある寒い冬の日、おじいさんは町へたきぎを売りに出かけました。 

3 すると途中の田んぼの中で、一羽のツルがワナにかかってもがいていたのです。 

4「おお、おお、可愛そうに」 

5おじいさんは可愛そうに思って、ツルを逃がしてやりました。 

  6するとツルは、おじいさんの頭の上を三ベん回って、 

7「カウ、カウ、カウ」 

8と、さもうれしそうに鳴いて、飛んで行きました。 
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ในที่นี้จะเหน็ได้ว่าบรรทดัที่ 1 กล่าวถึงคุณตาคุณยายเป็นครัง้แรก จงึใช้ค าช่วย が 
บรรทดัที ่2 และ 5 ซึง่ตวัละครคุณตา (おじいさん) มกีารปรากฏตวัขึน้อกี ค าช่วยจะเปลีย่นไป
เป็นค าช่วยは ในขณะทีบ่รรทดัที ่3 ตวัละครนกกระเรยีน (ツル) ปรากฏครัง้แรก จงึใชค้ าช่วย
が และเมื่อปรากฏตวัขึน้อกีในบรรทดัที ่6 ค าช่วยจะเปลีย่นไปเป็นค าช่วยは 

           5.2.2 ด้านค าและส านวน 
ในการสอนภาษาญีปุ่่ นชัน้ตน้ในประเทศไทย นอกจากวธิกีารสอนแบบฟัง-พูด (Audio 

Lingual Method) วธิกีารสอนทีน่ิยมใชอ้กีหนึ่งวธิคีอืวธิกีารสอนแบบแปลไวยากรณ์ (Grammar 
Translation Method) เน่ืองจากเป็นวธิทีีส่ะดวก ผูส้อนชาวไทยซึง่ไม่ใช่เจา้ของภาษาสามารถ
ใชว้ธินีี้สอนผูเ้รยีนจ านวนมากไดใ้นเวลาเดยีวกนั จากสภาพการเรยีนการสอนทีเ่ป็นอยู่ท าให้
นกัศกึษาในงานวจิยันี้มแีนวโน้มเรยีนรูค้ าศพัทแ์บบตัง้ใจ (Intentional Vocabulary Learning)  
กล่าวคอื นักศกึษาเรยีนรูค้ าศพัทภ์าษาญี่ปุ่ นจากการท่องจ าความหมายภาษาไทยในรายการ
ค าศพัท ์สะทอ้นใหเ้หน็จุดอ่อนคอืรูเ้พยีงความหมาย แต่ขาดความรูเ้ชงิลกึเกีย่วกบัค านัน้ เช่น 
ค าทีป่รากฏร่วม ขอ้จ ากดัในการใช ้เมื่อตอ้งน าค าไปใชใ้นการเขยีน จงึท าใหเ้กดิขอ้ผดิ นอกจากนี้ 
ดเูหมอืนว่าขอ้มลูความรูท้ีไ่ดจ้ากการท่องจ าจะไม่สามารถสง่ต่อเขา้ไปยงัระบบความจ าระยะยาว
ได ้เพราะเมื่อถงึเวลาตอ้งน าค ามาใชส้ือ่สารจรงิ กลบัเกดิปัญหานึกค าไม่ออก แมว้่าจะเป็นค าที่
เรยีนแลว้กต็าม สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของสณีุยร์ตัน์ เนียรเจรญิสขุ และพชัราพร แกว้กฤษฎางค ์
(2562) ทีพ่บว่าหนึ่งในปัญหาของนกัศกึษาซึง่ฝึกสนทนาภาษาญีปุ่่ นกบันกัศกึษาชาวญีปุ่่ นผ่าน
โปรแกรมสไกป์คอืการทีน่กัศกึษาไม่สามารถนึกค าศพัทส์ าหรบัสิง่ทีอ่ยากพูดได ้การเพิม่โอกาส
ใหน้กัศกึษาน าค าในภาษาญีปุ่่ นทีเ่รยีนแลว้ไปใชพ้ดูและเขยีนอยู่เสมอจงึเป็นสิง่จ าเป็นอย่างยิง่ 
เพราะนอกจากจะเป็นโอกาสใหน้กัศกึษาไดท้บทวนความรู ้ยงัเป็นการกระตุ้นใหน้ักศกึษานึกค า
ในภาษาญีปุ่่ นโดยเชื่อมโยงกบัระบบความหมายโดยตรงตามสมมตฐิานระบบความหมายเป็น
สือ่กลาง ซึง่จะช่วยลดจ านวนขอ้ผดิทีเ่กดิจากความแตกต่างของความหมายระหว่างภาษาไทย
และภาษาญีปุ่่ นได ้และจากการฝึกใชอ้ย่างสม ่าเสมอกจ็ะช่วยสง่ต่อขอ้มลูเขา้ไปสู่ระบบความจ า
ระยะยาว และท าใหส้ามารถน าขอ้มลูออกมาใชต้ามทีต่อ้งการได ้

ในที่นี้ขอน าเสนอแนวทางส่งเสรมิการใช้ค าให้ถูกต้องในวชิาการเขยีนภาษาญี่ปุ่ น
เบือ้งตน้ดงัภาพที ่1 และค าอธบิายดงันี้ 

1. น ารายการค าศพัทท์ีน่กัศกึษาเรยีนในวชิาภาษาญีปุ่่ น 1-3 รวมประมาณ 1,715 ค า 
ท าใหเ้ป็นรปูแบบออนไลน์โดยอปัโหลดขอ้มูลไวใ้นหอ้งเรยีนออนไลน์เพื่อใหน้ักศกึษาสามารถ
เขา้ถงึขอ้มูล และสามารถสบืคน้ค าทีต่้องการทัง้จากภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ นได ้เมื่อสบืคน้ 
จนพบค าทีเ่คยเรยีนแลว้ นกัศกึษากจ็ะเชื่อมโยงกบัประสบการณ์ทีม่เีกีย่วกบัค านัน้และจะช่วย
ท าใหน้ าไปใชไ้ดอ้ย่างถูกตอ้งมากขึน้ กรณีทีม่ปีระสบการณ์เกีย่วกบัค านัน้น้อยมาก แนะน าให้
น าค านัน้ไปสบืค้นในพจนานุกรมภาษาญี่ปุ่ น 日本語教育語彙表 ซึ่งแสดงความหมายเป็น
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ภาษาญีปุ่่ น ใชส้บืคน้ค าศพัทท์ีส่ าคญัในการเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่ นจ านวน 18,000 ค า โดย
จะบอกระดบัความยากของค าศพัท ์ความหมาย ตวัอย่างประโยค ขอ้จ ากดัหรอืลกัษณะเฉพาะ
ในการใช ้ขอ้มลูเกีย่วกบัค าทีม่กัปรากฏร่วม ค าทีม่คีวามหมายคลา้ยกนั เพื่อใหน้ักศกึษาสามารถ
น าค าไปใชใ้นการเขยีนไดถู้กตอ้งมากขึน้ 
 2. กรณีทีส่บืคน้จากคลงัค าทีเ่รยีนแลว้แต่ไม่ปรากฏค าทีต่้องการในรายการค าศพัท ์
นกัศกึษาจงึสบืคน้จากแหล่งขอ้มลูอื่นจนไดค้ ามา ก่อนใชค้ านัน้ในการเขยีน ขอใหน้ักศกึษาน า
ค านัน้ไปสบืคน้ในพจนานุกรมภาษาญี่ปุ่ น 日本語教育語彙表 หากไม่ปรากฏขอ้มูลของค านัน้ 
แสดงใหเ้หน็ว่าเป็นค าทีไ่ม่ค่อยใช ้ขอใหน้ักศกึษาเปลีย่นค าใหม่ เนื่องจากหากน าค านัน้ไปใช ้
โอกาสใชผ้ดิมสีงู  
 
ภาพท่ี 1 
แนวทางส่งเสรมิการใชค้ าใหถู้กตอ้ง 

 
 
 
 
 
 
 
    

นอกจากนี้ ดา้นการเขยีนเรยีงความในภาพรวม แนะน าใหน้ักศกึษาฝึกใชโ้ปรแกรม 
JWriter (https://jreadability.net/jwriter/) ในการประเมนิงานเขยีนของตนเองเพื่อจะไดม้แีนวทาง
ในการปรบัแกใ้หด้ยีิง่ขึน้ แนวทางการสอนทีน่ าเสนอในงานวจิยันี้มทีัง้สว่นทีช่่วยทบทวนเน้นย า้
ความรูใ้หก้บันกัศกึษา และสว่นทีช่่วยเสรมิสรา้งความสามารถในการเรยีนรูด้ว้ยตนเองแก่นักศกึษา
ซึง่ความสามารถนี้เป็นสิง่ทีจ่ าเป็นส าหรบัการพฒันาความสามารถทางภาษาญีปุ่่ นต่อไป 
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